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ГІДНИЙ, ЛЮБИЙ ДРУГ ТА ВЧИТЕЛЬ 

ЙОСНФ ВІССАРІОновин 

Ми, композитори Радянської України, шлемо Вам 
привіт, довшій гарячої любові та відданості. 

Разом з усіма трудящим в нашої великої соціалістич¬ 
ної батьківщини, в почуттям глибокого задоволення 
зустріли ми повідомлення про розстріл банди оскаже¬ 
нілих псів, трсщьїїістів^іноіі’йвцїв, ви вестова них фа¬ 
шистською охранкою, які замишляли злодійську 
справу дроти Вас —найкращої людніш світу І проти Ба¬ 
шах соратників, 

Ваше життя —це щастя й радість мільйонів, 

Наше і ж'я — найкращі мрії людства. 

Лін запевняємо Вас, рідний ІІосиф Віссарісновн'і, що 
неї наші здібності, зданая й спли, всю нашу творчість 
нн віддано спраиі боротьби за перемогу комунізму 
ш усьому світі. 


І . 



я* 


ВОЛЮ НАРОДУ ВИКОНАНО 


Вен наша країна з глибоким задоволенням зустріла вирок, що 
його ухвалив Найвищий суд над бандою вбивців, агентами гестапо, 
тричі призренними ТрОЦЬКІСТ ЯМИ -ЗІНОВ’ЄВ ЦЯ МИ. Цей вирок — вирок 
великого 170 - мільйонного радянського народу. В ньому відбито 
волю* гнів і обурення мільйонів трудящих нашої соціалістичної бать¬ 
ківщини, які всі, як один вимагали фізичного знищення тих, хто по- 
зрадницькому убив улюбленця народу, Сергія Мнроновича Кірова, хто 
готував удар в серце і мозок народу, у великого Сталіна і його 
кращих соратників. 

Ось чому увесь народ з таким задоволенням зустрів повідомлення 
про те, що люті вороги народу і соціалізму знищені. 

Історій не зває прикладів такої підлої зради, такого ренегатства, 
як та, до якого дійшла троцькістсько-зінов'євська агентура фашизму., 
Презреннї провокатори і ренегати Дегаєв, Ааеф, Алексинський, Ма- 
ліиовськнй І подібні до них зрадники інтересів трудового народу, 
всі вони бліднуть перед такими виродками, як Троцький, Зінов'єв, 
Каменєв. Уся мерзотність і підлість, увесь авантюризм оскаженілих 
Еіройднсвітів усіх часів, як у фокусі відбиті цими вишкребками у 
всій їхній ганебній діяльності. 

Остаточно збанкрутувавши, викинуті на смітник історії, ці 
агенти фашизму з бомбою та револьвером пішли проти влади робіт¬ 
ників і селян. Блокуючись з фашистами, грецькі стсько-зінов’євська 
зграя стала на шлях вбивства кращих представників людства, лю¬ 
бимих вождів багатомільйонного трудового народу, любимого батька 
і вчителя трудящих всього світу товариша Сталіна. Ці виродки не 
зупинилися ні перед чим, В союзі з фашизмом вони ладні були по¬ 
топити в крові весь Радянський Союз, аби лише дорватися до влади. 
Звіряча ненависть до всього соціалістичного устрою, до комуністич¬ 
ної партії, яка під мудрим керівЕїицтвом товариша Сталіна веде 
країну від перемоги до перемоги, привели троцькістсько-зінов’євську 
зграю до того, що вони благословляли напад фашистів на Радянський- 
Союз і всіляко цьому нападові, сприяли. 
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Розбиті вщент усім ходом подій, вони роблять ставку на поразку 
радянської влади у майбутній війні, вони стають на шлях терору, 
т шлях зрадницьких пострілів у спину кращих представників людства. 

Застосовуючи наіїпідлішї засоби, ця зграя агентів фашизму не 
тільки фабрикувала ідейну зброю для боротьби з СРСР, але брала 
також на себе завдання по шпіонажу і відрину військової моді 
нашого Союзу, одержувала для своїх терористичних і диверсійних 
актів допомогу від фашистів як матеріально, так і живими агентами. 

До особливо страхітливих розмірів був доведений у цих агентів 
фашизму метод зрадництва, метод обдурювання, метод дворушництва* 
Вони зрадили Леніна в 1910 році, вони видали буржуазії план 
жовтневого повстання в 1917 році, але такі глибини підлості і зради, 
до яких вони дійшли в останній час, важко уявити. Щоб це зрозу¬ 
міти, треба тільки уявити, як ці негідники, убивши улюбленця на- 
роду Сергія Мнроновича Кірова, з кривавими руками сіли писати 
некролог і лити крокодилячі СЛЬОЗИ для того, щоб обдурити народ 
і заховати сліди свого ганебного злочину. 

Організувавши віроломне вбивство кращого соратника товариша 
Сталіна, Сергія Мироновича Кірова, вони скеровували дуло револь¬ 
вера в серце партії, її вождя товариша Сталіна і в його помічників, 
товаришів Ворошиловз, Жданова, Кагановича, Косіора, Орджонікідзе 
і Постишева. 

В цих діях підлих агентів фашизму виявилась уся суть їх, ви¬ 
явилась уся їх ненависть проти соціалізму. Оскаженілі, обмануті у 
своїх сподіваннях* иі фашистські авантюристи для того, щоб до 
рватися до влади, ладні були иа все,аж до продажу радянських ре¬ 
спублік гуртом І вроздріб. 

Страхітлива діяльність цієї троцькістськозїнов'євської банди 
особливо мерзенна в світлі тих колосальних досягнень, які ми маємо 
в нашій соціалістичній країні, на яку, як на оплот світової революції, 
з надією І вірою дивиться пролетаріат усього світу. 

Під керівництвом ВКП(б) та її геніального вождя товариша Сталіна 
країна народів Радянського Союзу досягла таких успіхів, коли вже 
усуваються грані між розумовим І фізичним трудом, коли лікві¬ 
дується вже різниця МІЖ містом і селом і всім трудящим нашої 
країни жити стало краще, жити стало веселіше. 

Трудящий народ, патріоти своєї соціалістичної батьківщини з кож¬ 
ним днем, з кожною годиною висувають з своїх лав відважних героїв 
на всіх ділянках соціалістичного будівництва, Леваневський, Ґромов, 
Ляпідевський, Чкалов, Байду ков, Белнкои, Стаханов, Віноградова, 
Демченко, Кривонос, Дкжанов і сотні інших—це передові люди, це 
Ідеал кожного громадянина Радянської країни. Інженери, пілоти, 
вчені, письменники, художники, композитори нашої країни — це будів¬ 
ники тієї нової загальнолюдської культури, до якої прагнуло, про 
яку мріяло людство віками. 

Щороку передові люди нашої країни, представники усіх народів, 
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усіх республік, країв І областей їдуть до Кремля, до свого рідного 
батька, великого Сталіна. Там вони розповідають про свої досягнення 
і радяться з керівниками партії й уряду про те, як можна досягнути 
ще більших успіхів на всіх ділянках соціалістичного будівництва. Пере¬ 
довими людьми нашої країни, героями соціалістичної країни пишається 
увесь народ і кожен трудящий у нас може і прагне стати в їхні лави. 

Зустрічі керівників партії і уряду з нашими працівниками мистецтв 
України, Казахстану Грузії і інших республік були демонстраціями 
пишного розквіту справді народного, багатонаціонального радянського 
мистецтва. Гастрольна подорож київської столичної опери до Москви 
разом а іншими художніми колективами (заслужена капела «Думка 41 , 
капела баЕідуристів, жіночий хоровий ансамбль) перетворилася на 
тріумфальну подорож і демонстрацію величезних успіхів і розквіту 
українського радянського мистецтва. Та велика нагорода — орден 
Леніна, яку одержала київська опера, а також ордени, які одержали 
художні керівники та артисти, дають натхнення на завоювання ще 
більших висот радянського мистецтва. 

Український трудовий народ, як і всі народи багатонаціонального 
Радянського Союзу, звільнений від гніту поміщиків і капіталістів, 
творить нове, радісне соціалістичне життя. Багатовіковий гніт, екс¬ 
плуатація, . соціальна і національна нерівність — все це відійшло у 
минуле. Стара народна пісня, б якій трудовий народ знаходив свою 
втіху і в якій він виливав усю свою душу, це документ епохи без¬ 
прав'я і гніту. В цій пісні трудовий народ відбивав свій протест, 
гнів і боротьбу проти експлуататорів, у ній він відбив прагнення 
до свого визволення. Тепер звучать нові пісні. Радісний труд, заможне, 
веселе культурне життя, успіхи соціалістичного будівництва* ось що 
звучить у наших піснях соціалістичної епохи. 

Всі ці наші успіхи 3 досягнення, всі завоювання відбиті в проекті 
сталінської Конституції. Весь народ бере зараз найактивнішу участь 
в обговоренні своєї Конституції —Конституції соціалістичної країни, 
де нема експлуатації людини людиною, де громадянин радянської 
країни живе радісним, щасливим, заможним життям, де праця це 
не рабство, а справа доблесті 1 геройства. 

І от ці тричі презренні виродки з Троцькістсько-зінов'евської банди, 
продавшись фашизмові разом з фашистськими агентами, ставили собі 
за мету знищити те, то завжди було мрією кращих людей усіх 
часів* мрією усього трудового людства. 

Дійсно треба зовсім втратити людське обличчя, щоб стати на 
той шлях, на який стала троцькістсько-зїнов'енська агентура фашизму, 
натхнена Іудушкою-Троцьким. Іноземні фашисти з допомогою цих 
підлих зрадників хотіли відірвати квітучу соціалістичну Україну від 
Радянського Союзу І перетворити її на плацдарм боротьби з країною 
Рад. Троцькістсько-зінов'євська агентура фашизму, блокуючись з на¬ 
ціоналістами, готувала терористичні акти проти любимих вождів 
українського народу, проти товаришів Косіора і Пости шева. 
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Ганебна діяльність контрреволюційної троцькістськО'Зіноя’євської 
банди фашистських вбивців викликала величезний всенародний гнів і 
вимогу знищити гадів, стерти їх з лиця землі. На всіх заводах, фа¬ 
бриках, колгоспах, Еіа всіх підприємствах ї установах на багатолюдних 
зборах в міцній одностайній вимозі прозвучав смертний вирок 
170-мільйонного народу цій банді озвірілих фашистських вбивців. 

Волю народу виконано. Голову контрреволюційному гадові відру¬ 
бано. Ллє боротьба з недобитками лютих ворогів народу ще не за¬ 
кінчена. Треба добити іде контрреволюційне троцькістсько-зінов'євське 
охвістя. 

Кожен чесний громадянин своєї соціалістичної батьківщини, на 
якій 6н він ділянці не ЕЕрацював, мусить бути пильним, знати людей, 
з якими візі працює, і уміти розпізнати ворога і вчасно здерти з нього 
маску. 

Радянські композитори України, вітаючи нирок Найвищого суду*, 
шлють палкий привіт мудрому, рідному Сталіну. 




КОМПОЗИТОРИ РАДЯНСЬКОЇ УКРАЇНИ ВІТАЮТЬ 
ВИРОК ПРО РОЗСТРІЛ ТРОЩЬКІСТСЬКО- 

зшов’евської банди фашистів 


28 серпня ц. р. відбулися загальні збори українських радянських 
композиторів міста Києва, де було заслухано доповідь голови орг¬ 
комітету спілки радянських композиторів України т, Карлова про 
діяльність троцькістсько-зінов'евської банди фашистських агентів. 
Композитори взяли активну участь в обговоренні доповіді т. Кар¬ 
пові і всі як один вітали вирок суду про розстріл контрреволюційної 
банди фашистських вбивців; 

Нижче ми подаємо виступи на цих зборах окремих композиторів 
та резолюцію зборів. 

ТІСНІШЕ З’ЄДНАТИСЯ НАВКОЛО ПАРТІЇ 
ЛЕНІНА-СТАЛІНА 

Коштзитир І* А. ВШНСЬКНЙ 

З почуттям палкого гніву, величезного обурення, з почуттям 
глибокого презирства і бридкої огиди стежили ми, як розмотувався 
на суді ганебний клубок злочинних ниток троцькістсько-аінов 1 енської 
зграї. 

Історія людства не знає такого підлого злочину. Всі душителі 
людської думки, всі кати людсько! волі, всі душителі людських 
почуттів, родоначальники зради, підступництва, підлоти, ізувірстаа — 
Атилла, Борджіл, Лойола, Фуше і подібні — це невинні немовлята в по¬ 
рі вненні з цією бридкою зграєю, що в своїй душевній прострації 
дійшли до краю, 

І тому з почуттям глибокого задоволення і палкою подякою про¬ 
читали ми вирок суду, за яким гадина знищена, відрубана рука, 
яка зазіхнула на найдорожче для нас І всього трудового людства — 
на вождів нашої партії, на нашого рідного Сталіна, 


Ідіоти, вони думали внести сполох а манії ряди, вони не враху¬ 
вали, що у відповідь на їхеїі підлі діла ми ще більше з’єднаємося 
навколо партії, навколо наших любимих вождів, вони забули, що 
у кас є пильний, вірний вартовий революції — НКВС, вони забули, що 
у нашого радянського народу є незнайоме їм і їх фашистським на¬ 
тхненникам іючуття*глибокої пошани, щирої відданості, почуття осо¬ 
бистої дружби, особистої теплоти, любові до вождів народу. З усіх 
урядів світу ці почуття викликає тільки уряд країни Рад. 

Уся діяльність троцького, Зінов'єва, Каменева ї Ін.— це ряд 
злочинів проти партії, проти нашої батьківщини. Досить пригадати 
їхню поведінку під пас підготовки Жовтня 1917 р., досить пригадати 
їхнє дворушництво на всіх партійних з’їздах (з одного боку контр¬ 
революційна діяльність, з другого покаянні промови), досить при¬ 
гадати поведінку отамана цієї банди Троцького під час Брестського 
миру, наступ на східному фронті, наказ східному фронтові просуватися 
через степи Дона, Тільки завдяки геніальному втручанню товариша 
Сталіна був організований перехід через Донбас 3 цим врятована 
армія й революція. 

На суді самі бандити визнали, що ніякої політичної платформи 
у них не було. 

Було прагнення за всяку ціну захопити владу, бажання помсти 
успіхам революції, кривава зненависть до організатора нашого та- 
сливого життя — товариша Сталіна. 

В унісон з цією бандою прозвучав голос II Інтернаціоналу, який 
є оплотом дворушництва і який зрісся з т роць кіст ськО’Зїно в'ен¬ 
ською зграєю під егідою німецької охранки, в один ланцюг, Ім’я 
якому —фашизм і мета якого — боротьба проти тих, хто бореться 
за справжнє визволення народів всього світу, за комуністичне су¬ 
спільство. 

Великий Сталін нас вчить, що чим більше успіхів буде в нашій 
країні, чим радісніше буде наше життя, тим оскаженїліше буде на¬ 
магатися ворог завдати нам шкоди. 

Ми побудували прекрасне життя, воно буде ще краще, ще світ- 
ліше, ще тепліше, але ми мусимо бути напоготові відбити усякий 
несподіваний укус гадючого жала конаючого ворога. 

Пильність насамперед, пильність завжди, пильність розумна, вихо¬ 
вана в дусі Леніна—Сталіна, тільки вона може нам забезпечити охо¬ 
рону завоювань революції. 

Кожен наш успіх — зброя проти ворога. Кожна наша перемога 
проти решток дрібно-буржуазної моралі і кожне завоювання рис 
нової людини —зброя проти ворога. Опанування марксо-ленінського 
вчення — зброя проти ворога. 

Тому у відповідь на мерзенні діла наших ворогів ми ще тісніше 
згуртуємося навколо нашої партії і ЇГ вождів, будемо пильні завжди, 
будемо добре знати, з ким ми працюємо і зустрічаємося. Свою твор¬ 
чість зробимо повнокровною, емоціональною, гідною нашого щаелн- 
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ного життя. Опануємо марксо-ленїнеько-сталіиськв вчення, тісніш 
зіллємося з народними масами. 

Хай вороги знають і пам'ятають, що каші груди й голови завжди 
готов] відстояти нашу батьківщину, охороняти комуністичну партію 
та ЇЇ вождів, готові охороняти нашого любимого, рідного Сталіна. 


ЗМІЦНЮВАТИ ОБОРОНОЗДАТНІСТЬ КРАЇНИ РАД 

Композитор л. п« танудький 

Величезні досягнення нашого економічного й культурного життя 
такі могутні фактори, як стахаповський рух, досягнення колективі¬ 
зації села, здійснення ленінсько-сталінської національної політики 
викликають безсилу лють у ворогів народу. 

Судовий процес над троцькістсько-зінов'євською бандою показав, 
що ворог не спить, нін увесь час підкопується під наші соціалістичні 
фортець Це вимагає від нас бути пильними на кожній дільниці 
соціалістичного будівництва. Ми мусимо знати як слід роботу кож¬ 
ного з нас на своїй ділянці, вивчати роботу кожного. За проводом 
комуністичної партії ми, композитори, віддамо всі свої сили на ко¬ 
ристь нашої радянської культури. 

Ми будемо зміцнювати обороноздатність нашої країни і своєю 
творчістю допоможемо боротися проти всяких зазіхань на наше 
життя, соціалістичне будівництво й нашу соціалістичну культуру. 


ВІТАЮ ЗНИЩЕННЯ АГЕНТІВ ФАШИЗМУ 

Ком а оз втор V. С* ЖДА НО В 

Коли я вперше прочитав про ге, що хотіла зробити контррево¬ 
люційна банда троцькістів-зінов’євцїв, у мене мимоволі мороз про- 
йшов під шкірою від жаху. Адже вони хотіли вбити нашого до¬ 
рогого вчителя і вождя тов. Сталіна та його кращих соратників. 
Хто ж ці тричі презренкі агенти фашизму? Це запеклі вороги 
Леніна, Сталіна, які завжди ставили всілякі перепони, які завжди 
гальмували, ставили перешкоди справі соціалізму. 

Це група кар‘єрисгіь, владолюбців, авантюристів, яка вирішила 
захопити владу будьякими засобами. Для цього вони стали на нац¬ 
ії ідлі ший шлях співробітництва з фашистським гестапо, для цього 
вони стали на підлий шлях терору. 

Але стальний меч нашого пильного вартового революції — НКВС 
викрав і спіймав цих гадів, викрив усі їхні мерзенні задуми. 

В обвинувальній промові генеральний прокурор СРСР тов. Виїшш- 
ський вимагав розстріляти цю зграю, як скажених собак. Але вони 
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безперечно гірші за скажених собак, бо собака, коли скаженіє, зона 
зникає від свого хазяїна, щоб не покусати ного, а ц: гади хотіли 
вгризтися в саме серце радянського народу. 

Я палко вітаю ухвалу суду про розстріл цієї зграї спійманих 
убивців. 

ЄДИНО ПРАВИЛЬНИЙ ВИРОК 

11]||>Ф. А. м. ЛГВЕГ 

Дяі»*ХТйр 1ЕЕІЇ«.СЬ*іИ мрЖйВВЙЇ »і»иссрлито,рЗІ 


Гнів, обурення й глибоке презирство охоплює кожного чесного 
сина нашої великої соціалістичної батьківщини при думці про ті 
страхітливі задуми, які мала підла банда троцькістсько-зінов'євських 
вбивців. 

Нашу квітучу країну, що показала всьому світові небувалий роз¬ 
квіт народного мистецтва, країну, що дала небачені приклади справ¬ 
жнього гуманізму — ці кати, що втратили зовсім людське обличчя, 
хотіли перетворити на катівню фашизму. 

Я вітаю, як 'єдино правильний, вирок радянського суду, який 
фізично знищив цих агентів гестапо. Але це ие все. Треба розслі¬ 
дувати зв’язки П'ятакова, У гл а нова і інших з мерзенними терори¬ 
стами, змовниками. 

Віддамо нашій батьківщині всі св'оГсили* Підвищимо більшовицьку 
пильність. У всій нашій роботі стальною стіною' з'єднаємося навколо 
партії та її геніального вождя нашого рідного, любимого Йосифа 
Віссаріононича Сталіна. 


РЕЗОЛЮЦІЯ ЗАГАЛЬНИХ ЗБОРІВ УКРАЇНСЬКИХ РАДЯНСЬКИХ 
КОМПОЗИТОРІВ м. КИЄВА НА ДОПОВІДЬ ГОЛОВИ ОРГКОМІТЕТУ 
СПІЛКИ РАДЯНСЬКИХ КОМПОЗИТОРІВ УКРАЇНИ тов. КАРПОВА 
ПРО ДІЯЛЬНІСТЬ ТРОЦЬКІСТСЬКО ЗІНОВ’ЄВСЬКОЇ БАНДИ ФА¬ 
ШИСТСЬКИХ АГЕНТІВ 

Загальні збори композиторів м, Києва, заслухавши і обговоривши 
доповідь тов. Карпова „Про діяльність троцькістсько-зінов’евського 
терористичного центру"—висловлює глибоке задоволення з приводу 
ухваленого та виконаного вироку. 

Підла зграя фашистських вбивців, що скеровувала свій удар в саме 
серце нашої соціалістичної батьківщини, одержала те, що заслугову¬ 
вала. Збори висловлюють жаль, що головний натхненник терору, 
головний агент німецького гестапо — їудушка - Троцькнй ще не 
дістав заслуженої кари. 

Голова банди вбивців відрубана, але рештки троцькістсько-зінов’єи- 
ського. контрреволюційного охвістя ще не випечені до кінця. Ворог 
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приховався, він чекає слушної нагоди, щоб пустити в хід своє отруйне 
жало проти нашої соціалістичної батьківщини. 

Все це вимагає від усіх чесних працівників нашої країни високої 
пильності. 

Бути пильним — це значить віддати себе всього па службу справі 
соціалізму. 

Бути пильним — це значить всю свою творчість віддати на зміц¬ 
нення нашої батьківщини. 

Бути пильним —це значить слухати голос мас, не забувати їхні 
■сигнали, перевіряти їх. Треба знати тих, з ким працюєш, з ким 
товаришуєш. 

Загальні збори композиторів цілком і повністю схвалюють розпо¬ 
рядження прокурора СРСР тон. Вишииського про всебічне розсліду¬ 
вання та притягнення до суворої відповідальності П’ятакова, Радека 
її ін. та про віддання під суд Сокольнікона і Серебрякова. 

Загальні збори композиторів висловлюють глибоке обурення з при¬ 
воду знахабнілої вихватки продажних псів з II Інтернаціоналу, які по¬ 
сміли взяти під свій захист презрених убивць* 

В міру зростання моці нашої держави ворог, заховуючись у різні 
щілини, буде намагатися шкодити нам. Але це йому не вдасться. Наші 
славЕїі чекісти, пильні вартові завоювань революції не дрімають, вони 
мітко влучають у ворога, не даючи йому ніякої пощади. 

Ми, українські радянські композитори, у відповідь на бандитські 
вилазки троцькіетсько-зшов'євських агентів фашизму—створимо теплі* 
радісні твори про наших дорогих вождів, про найкращого друга 
людства, про вождя й учителя тов. Сталіна* 

Разом з усіма композиторами неликого Радянського Союзу мн ще 
тісніш з'єднаємося навколо нашої великої комуністичної партії. 



о. О* БІЛОКОПИТО в 


БІЛЬШЕ УВАГИ ОБОРОННІЙ ТЕМАТИЦІ 


Радянський 'художник, що живе життям своєї соціалістичної 
батьківщини, в своїй творчості відгукується на всі актуальні пекучі 
питання. Одним а таких наіїосновніших питань є оборона нашої со¬ 
ціалістичної батьківщини, виховання з усіх громадян Радянського 
Союзу самовідданих відважних бійців за свою країну, здатних кожну 
хвилину ВЗЯТИ ЗбрОЕО для її захисту. 

Роль композитора тут не абияка. Творити бойові пісні, бойові 
марші та твори Інших форм оборонної тематики — це почесне зав¬ 
дання в роботі кожного композитора* Мільйонні маси трудящих 
люблять пісні своїх радянських композиторів, цих пісень нони з за¬ 
хопленням співають на демонстраціях, парадах, в гуртках на заводах, 
фабриках, колгоспах, а також у себе дона. 

Хто не знає такої улюбленої пісні, яку співають всіма мова¬ 
ми народів Радянського Союзу, як „Пелюшко 4 * — муз. Киілпера. 
До таких, що набули собі вже слави, можна віднести „Пісню про 
Каховку 14 та „Пісню про батьківщину" Дунзєвського. Не меншою 
популярністю користується „Пісня про Якіра“ Кознцького та „Пісня 
на лінкорі 44 Богу славсь кого. 

Ряд нових пісень радянських композиторів все більш і більш за¬ 
войовують симпатії у широкого кола слухачів. „Орлемок* 1 — музика 
Белого,. „Прощальна"—музика Фоменка, „Пісня про Щорса"—музика 
Фінаровського та багато інших стають вже популярними піснями 
нашої країни* 

Але було б невірно, коли б наш радянський композитор об¬ 
межився лише одним жанром масової пісні. Поруч з масовою піснею 
на оборонну тематику нам конче потрібні і гарний марш, і симфо¬ 
нічна поема, симфонія, опера тощо* В цих жанрах композитори 
працюють, але працюють ще недостатньо. Якщо масових пісень на 
оборонну тематику вже створено у нас на сьогодні сотні і багато з 
них співають мільйони, творів інших жанрів па оборонну тема¬ 
тику ми 1 маємо лише поодинокі назви. А скільки прекрасних тем 
для композитора, щоб творити великі полотна. Скільки прекрасних 
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тем, які не можуть не дати натхнення для радянського художника* 
письменника, композитора. 

Тут необмежений простір. 

Зовсім: ще недостатньо оспівано у нас героїчне минуле днів Жовтня 
та громадянської війни. Є лише перші спроби творити велике му¬ 
зичне полотно, де композитор прагне відбити музичними образами 
героїв громадянської війни. А яка величезна кількість таких тем. 
Трипільська трагедія., лерекопська епопея, сланні походи Ворошн- 
лова, Якіра, Щореа, Котовськога, Будьонного, Чапаєвя та багато 
інших чекають ще пера композитора. 

Це з недалекого минулого. А скільки захоплюючих тем щодня 
приносить нам наша сучасність. Героїзм патріотів соціалістичної 
батьківщини щодня, щогодини бренить від краю до краю. Від піо- 
перів, що затримують на кордоні діверсактів, до відважних бійців 
чсрвоноармійців, які пильно охороняють наші кордони, не шкодуючи 
свого життя,—все це вдячний матеріал для художнього втілення в 
симфоніях, поемах, операх, сюїтах, солоспівах, масових піснях. 

Ці теми насичені пафосом героїчної боротьби, вони хвилюють 
кожного громадянина. Завдання композитора підняти це теми, пере- 
дати їх у високохудожній інтерпретації так. щоб вони несли з со- 
бою радість життя вільного народу, щоб вони допомагали вихо¬ 
вувати в дусі комунізму молоде сталінське покоління. 

Такі хвилюючі життьові теми дуже багато допоможуть і самому 
композиторові щодо збагачення його музичної мови. Той величезний 
діапазон почуттів, який вони несуть з собою, примусить композитора 
(якщо він справжній художник) багато попрацювати над тим, щоб 
досягти високохудожнього втілення цих тем засобами музичної 
мови. 

Тут питання не голого техніцизму. Висока технічна оснащеність, 
широкий світогляд композитора плюс натхнення, здатність хвилю¬ 
ватись великими справами боротьби за комуністичне суспільство — 
це невід'ємні риси в творчості радянського художника. 

Для того, щоб композитор міг краще відчути усю силу цих тем, 
зв'язаних з обороною нашої соціалістичної батьківщини, треба, щоб 
він мав безпосередній зв'язок з живими учасниками, героями боротьби 
в минулому і сучасному. Отже, треба систематично робити творчі 
відрядження до червоноар.чїйських частин, до червоного флоту 
тощо. Це в пас ще дуже погано організовано. 

Необхідно як слід налагодити роботу оборонної секції спілки 
радянських композиторів України, яка б за певним планом органі¬ 
зовувала їхню творчу роботу. 





Українські композитори т.т. К. Богуслааський і М. ФомйнкО готують до XX рі'ь 
ниці Великої Жовтневої революції оперу ,Мар'янушаЛ Сюжет аперн—заколот крі¬ 
паків поміщика Баз членського е салі Турбаї в 1783 р. 

їГа фото і Композитори М. Фомеико (у рояля) £ К. Богуслаоський за роботою, 

_ _ __ Фото Уманського (Фотоссіілка> 


ол. лшн 


УКРАЇНСЬКА НАРОДНА ПІСНЯ НА ЕКРАНІ 

Народність у мистецтві не можна собі мислити без глибокого ії 
органічного пов'язання творчості художника з творчістю народу. 
Це ж вона* творчість широких народних мас, впливала на кращих 
митців літератури й музики, вона їх напоювала і окриляла; до неї 
жадібно припадали художники, бажаючи творити так, щоб гостро 
схвилювалися серце і мозок широчезних верств слухачів, глядачів, 
читачів. 

Народна творчість України* зокрема українська народна пісня,, 
правдиво і образно, глибоко і мудро, надзвичайно різноманітними 
поетичними і мелодійними барвами розповідає історію українського 
трудового народу, його жнтгя і боротьбу, його горе і радості. В на¬ 
родній пісні ми чуємо плач над долею замученого наймита, над бід¬ 
ним солдатом, якого засікають у казармі, розлуку з коханим. На- 
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родна пісня підводиться до високої патетики боротьби за визво¬ 
лений народу, закликаючи до помети, до нещадної борні з панами. 
Пісня оспівує Кармелюка, що сміливо підніс прапор повстання, роз¬ 
повідає про відважних турбаївських кріпаків, які, прийшовши до 
„своїх" блзил енських панів, виразно намічають свою класову про¬ 
граму. 

З ким я ми при (ішли не радиться. 

Прийшли ІК1С лОбитИ. 

Гнівом палає народна пісня до гнобителів, сльозами омивається, 
сумуючи над жіночою долею, уїдливо насміхається з попів і ніжним 
ліризмом оповита, коли говорить про кохання, про найкращі інтимні 
почуття людські. Пісня розповідає про виробничі стосунки і настрій 
її завжди сплітається з природою України, становлячи одне образне 
ціле, надзвичайної краси. 

Мелодійний малюнок її різнобарвний і красивим- Діапазон його 
від глибокого драматизму пісень про страждання і горе народне,, 
виявленого завжди скупими і простими музичними засобами, до 
гайкової, бурхливої пісні, під яку аж ноги крутить* хочеться гопака 
вдарити; від прекрасних мелодій про кохання, ліричних і мрійливих, 
тужних і ніжних, — до бойового заклику 

...повстанем проти парів, 
лереверЕіем горн. 

На всіх етапах історії України соціальне вістря пісні завжди 
спрямоване було проти українських, російських, польських панів та 
багатіїв. 

Народна пісня є прекрасний художній пам’ятник, який відбиває 
трактування народом своєї історії. У пісні народ висловлював свої 
кращі прагнення, почуття і бажання, свої мрії, 

А мрії ці і прагнення були далеко не ті, які намагалися вкласти 
в народні вуста поміщики-етнографи і етнографи, що перебували 
па службі поміщицькій. Бони старанно замовчували ту величезну 
палаючу зненависть до „своїх" і „чужих" панів і підпанків, яку ба¬ 
чимо в пісних трудового українського люду. 

Тов. Хвиля в передмові до упорядкованого ним великого збір¬ 
ник* народної пісні наводить твердження М. Драгоманова: „Та все ж 
теши в українців нема ні одної пісні, котра б розказувала про бунт 
кріпацький*. Тим же шляхом свідомої брехні і фальсифікації, про¬ 
диктованих інтересами панівних класів, йшли Максимович, Куліш 
Гребінка, Кнітка-Основ янеико та інші. „Вони намагалися,— пише там 
гаки А. Хвиля,— показати народну творчість у вигідному для себе 
світлі, використати її в своїх інтересах, перетворити її на зброю 
націоналізму, пропаганди „безбуржуазноюI а української нації*. 

Грушевський, приміром, хотів, щоб український фольклор „ви¬ 
соко тримав прапор української національності и . Слідом за цим бур¬ 
жуазним націоналістом і націонал-ухильники боролись з українською 
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піснею, виключаючи її навіть з репертуару хорових капел. Вони ого¬ 
лосили народну музичну творчість „малороеШщинаю 41 і як таку — 
непридатною для будівництва української пролетарської культури. 
Скрипник не вважав можливим культивувати народну пісню і нама¬ 
гався довести відсутність у ній відображення класової боротьби. 

Народна творчість активно і жваво відгукується на соціалістичне 
будівництво, відмічаючи в піснях знаменні події боротьби кародз за 
соціалізм. 

„Жити стало краще, жити стало веселіше' 4 —і народна творчість 
розцвітає иечувано яскравими і радісними барвами. Боротьба на¬ 
роду з ворогом, на цей раз остаточна,-—громадянська війна з 
дуками і панами всіх гатунків і відтінків знайшла своє місце 
в чудових пісенних оповіданнях. Народ співає про радість життя, 
про щастя оновленої праці на колгоспних ланах, за соціалістичним вер¬ 
статом, Могутньо і вільно співає український трудящий народ свою 
пісню. 

По-братерському люблять народну творчість України в інших 
республіках нашої батьківщини. З великого повагою і успіхом про¬ 
ходять виступи наших ансамблів, які виконують народну пісню, які 
збирають нові пісенні докази любові народної до партії, до влади, 
до великого Сталіна. Недивно, що гастролі київської опери в 
Москві перетворилися на справжнє свято української радянської 
культури, до якої складовою і невід'ємною частиною входить на¬ 
родна творчість. 

Зробити ці величезні І багатющі скарби народного мистецтва і 
мудрості народної відомими і популярними серед усіх народів СРСР — 
таке завдання поставив перед мистецьким фронтом товариш Сталін. 
У відомій розмові з кінорежисером О. Довженком, який приступив 
до постановки фільма про Щорса* товариш Сталін вказав на необ¬ 
хідність широкого використання в кінематографії українського фоль¬ 
клору. 

и УкраІнфІльм“ сприйняв цю вказівку тов. Сталіна, як директиву 
понести в маси українську музичну творчість. Наслідком цього 
з'явилися дві програми екранізації української народної пісні, скла¬ 
дені київською кіностудією „У країн фільму". 

Не варто сперечатися, чи можливо взагалі екранізувати народну 
пісню. Звукове кіно, з його багатомільйонною аудиторією, повинно 
не лише якнайширше використовувати народну пісню в своїх ху¬ 
дожніх фільмах, але і через короткий (малометражний) фільм 
ознайомити глядача з піснею* виховати в ньому любов до неї, широко 
популяризувати її. 

Завдання екранізації народної пісні було поставлено перед укра¬ 
їнською кінематографією керівниками партії й уряду і особисто 
Павлом Петровичем П о с т н ш е в и м. 

Але перший ,блин“ вийшов солідним „комом“. Режисер П. Ко- 
ломойцев взявся організувати три пісні: „Івза горн да ізза горн“, 



Н колгоспі ім. К. Маркса Брянського району організовано колгоспний си^їфо- 
цінний оркестр. 

На фото: Ліворуч колгоспник Г. І. Мельмап, конюх А. А. Шпріїзгер, Ін¬ 
спектор якості Фреінср, тракторист В. І, Голзй.ч, бригадир тракторної бригад» £. А. 
Ганський І днрнжер—але. хати лабораторії той. Мольная вивчають новий теір г 

Фсто ]. Бондаренка (ФотосгІ.міа) 


„Ой, вишенько 11 та „їхав козак на війноньку" (у відомій гармонізації 
Л. Ревуцького). 

Екранізуючи пісню і навіть просто виконуючи її в кіно, необ¬ 
хідно зберегти все багатство барв і всю ту особливу характерність, 
з якою народ співає ту чи іншу пісню. А відтворюючи її на екрані* 
сценарист і ■ режисер мали б підійти до розв’язання цієї справи 
серйозно І любовно, щоб знайти зорові образи, адекватні тим чу¬ 
довим поетичним і музичним образам, які несе в собі народна пісня. 

Проте* режисер пішов шляхом, принаймні, легковажним. Шукаючи 
причини: а чому це раптом на екрані співають,—-він винайшов такий 
„сюжет“: досвітки, сидячи гуртом, дівчата щось вишивають І спі¬ 
вають : 

їзда гори, 

Да [аза горн 
Да вітер повіває. 

Сидять, вишивають і співають, Добре співає жіночий хоровий ан¬ 
самбль під керівництвом В. Верховинця; 
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Дд -сіре утя, 

Да сіре ута 
Да на морі ночує. 

Добре співають хорошої пісні. Довго співають. А коли закінчили 
пісню, в каті з'являються хлопці, їм обридло слухати журних пісень 
і вони просять заспівати веселої. Дівчата .мило всміхаються, радо 
задовольняють парубоцьке прохання І співають; *Ой т вишенько". 
Хлопці залицяються до дівчат. Дівчата досить нудно на це відпові¬ 
дають і співають. Ото й усе. 

Провал цього фільму йде або від того, що режисер не продумав 
добре того, що він хоче робити, або від того, що без любові по¬ 
ставився до цього діла, або і від першого і від другого. 

Те ж саме з піснею „їхав козак на війноньку\ Беручись до цього 
завдання, не можна було розв'язувати його шляхом естетського при¬ 
чісування,. тобто вихолощування змісту і чарівної образності. 

На екрані пливе солодкий пейзаж степу, а десь на підвищенні 
стоїть козак з дівчиною, в якій ми легко пізнаємо переодягнену 
панночку. Десь їдуть кіньми козаки. Хлопець, отой що з дівчиною,— 
прощається. На прощання одержує хустку» бо саме в цей час пісня 
дійшла до слів: 

Дай мені, серце, хустину, 

Може я а боі’ загину, 

Прикриють сни темної ночі. 

Легше в могилі спочину. 

1 от під цією хусткою лежить вбитий козак. А на грудях ворон 
чорний. А в грудях стріла і плаче ота переодягЕїена панночка, гірко 
плаче, схиляючись до нікому невідомої, велетенської і бутафор.ч- 
ської квітки і довго нудно чекав, аж доки хор доспіває; 

А злиї люди Еіасилу 
Взяли нещасну дівчину. 

А серед поля гнеться тополя, 

Та на козацьку могилу. 

Наплив. Обличчя дівчини зникає у воді. 

Замість розкриття в таких же прекрасних, як у пісні зорових 
реалістичних образах-—реалістичного образу козака, загиблого на 
,,війноньці ІІ , і „нещасної 8 дівчини, яку „злнї люди насилу взяли" — 
фальш, від початку і до кіпця театралізація, солодка, поверхова І 
схематична. 

Зрозумівши всю хибність такого підходу до екранізації народної 
пісні, як і самої екранізації, київська кіностудія нещодавно вину- 
пустила ще б короткометражних фільмів-пісень, які становлять 
програму на цілий сеанс — програму об'єднану якщо ке єдиним заду¬ 
мом і єдністю творчого підходу, то принаймні єдиним прагненням 
цікаво і серйозно розв'язати поставлене завдання. 

Програму склала бригада молодих режисерів: Б. Каневськпй, 
Т. Ковтунов і В. КучвальськиЙ під художнім керівництвом режнее- 
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ра-орденоносця І. П. Кавалєрідає; складається вона з таких пісень: 
„Ой, пряду-пряду% я Веснянка“, „Про па на і?' Лебеденкз", „Над річ- 
кою-бережком", „Ой, наступала та чорна хмара 4 * та „Грицю, Грицю, 
до роботи". 

Першу пісню — „Ой, пряду-пряду, спатоньки хочу"—автор ре¬ 
жисер Г. Ковтунов поєднав з народним українським орнаментом. 
Під час солоспіву під оркестр на екрані ритмічно з’являється орна¬ 
ментальний малюнок, зроблений мультиплікаційно. Мереживо змі¬ 
нюється в такт пісні і хоче, навіть, не відстати від її змісту. Так на 
слова пісні: „а свекор іде, як змія гуде“ — мереживо сплітає люд¬ 
ську фігуру. На словах «а мій милий йде, як голуб гуде* — в орнамен¬ 
ті з’являються птиці. В орнаменті збережені наростання і спади, що 
їх має пісня. Художник Кутииська намагалася знайти лінійне розв'я¬ 
зування образів пісні в мультиплікаційній зміні форм, відшукуючи 
для цього в народній творчості такі орнаментальні образи, які були б 
співзвучні пісенним. Але знайти їх не вдалося і поєднання народ¬ 
ної пісні і народного орнаменту, при всій привабливості задуму, 
лишилося механічним. 

Завдання фільму, який повинен донести образ і емоцію, закла¬ 
дені в пісні, не можна розв’язувати таким способом. Нам здається, 
що це завжди проводитиме до абстрактності, коли художник оперува¬ 
тиме рухомими лініями, ніколи не спроможними ні замінити емоціональ¬ 
ність поетично - -музичЕюго образу, ні допомогти його сприйманню ; за¬ 
сіб цей буде підкреслено ілюстративним, коли глядачеві настирливо 
показуватимуть орнаментальну ілюстрацію того, що він чує. 

Крім того, засіб цей оголяє метричну структуру пісні (зміна фігур 
орнамента відбувається точно на ударній частині такту), чим знову 
знижується безпосередньо емоціональне сприймання пісні, до того ж 
пісні ліричної, де головне, звичайно, не її метр, а зміст і настрій. 

До того ж співачка (Полякова) дуже холодно і невиразно виконує 
цю пісню. Проста І приємна гармонізація П. Козацького не виправляє 
негативного вражіння. А це чз г доіза пісня. Вона дуже глибоким почут¬ 
тям і щирістю передає драму молодої жінки, яку піддали до сімей¬ 
ного рабства: „свекор іде — як змія гуде 4 ', „свекруха йде — аж земля 
гуде 1 *, „свекорко йде — як вітер гуде 11 й лише: 

...МИЛІШ йде, 
як голуб гуде, 

„Ой, спн мила — х&рошаа н . 

Вийшла заміж молодая. 

Не виспалася". 

Артистка Пол якова виконує її одноманітно, І приход свекра, і 
свекрухи і милого вОЕіа передає одеізково байдуже. Не зрозуміла 
співачка пісні і не зміг їй у цьому допомогти режисер. 

Другий фільм програми—„Веснянка" побудований на народній 
пісні „Он, вінку, мій вінку 14 у виконанні жіночого хорового ансамблю 
під керівництвом В, Верховинця. 


2Ї 



Столиця у шіхЕдНеш день. Робітники заводу .Більшовик" вцТхрлц на маївку 
в^Саятошинськни ліс. 

На фото: Дитяча йалстна студія заводу „Більшовик" під керівництвом балст- 
майстрд Чисто нова виступає в Снятршсінсько'му лісі. 

Фото В, Скаилндрз (Фотаоггі,іка>- 


Сценарист Л. Бодуражна пішла тим же хибним шляхом — нама¬ 
галася вмотивувати, чому пісня ще звучить з екрану. Сюжет побу¬ 
довано на наївній інтризі, коли колгоспна дівчина (арт + Коле сні нова), 
умовляючись про побачення з хлопцем (арт. Сумозов), не дає точної 
адреси, а, роблячи в повітрі рукою коло, примушує його це місце 
шукати. Шукає він цього місця біля колодязя і на току і знахо¬ 
дить, нарешті, на узліссі, де танцюють „кривий танок" колом дівчата. 
Б ще коло дівчина і втягує хлопця. 

Режисер В. Кучинський зробив з цього сюжетику досить без¬ 
барвний фільм. Надто розтягнутий танок, зміна кадрів, де усмі¬ 
хається дівчина, з невимовною любов’ю дивлячись на хлопця, а 
хлопець з такою ж невимовною любов'ю оглядає дівчину — стилізо¬ 
ваний одяг і підсолоджений пейзаж, явно заснятий у павільйоні — 
все це не може свідчити про режисерську удачу в 4 фільмі. Зроб¬ 
лена за рецептами попереднього програму „Веснянка", в якій 
не відшукано оригінальної 3 свіжої екранної мови для пісні т не 
може бути зразком правильного підходу і мистецького виконання. 

Очевидно і самий принцип показу пісні з приводу якогось кіне- 


22 




матографічного епізоду, без органічного пов'язання з піснею, яка б 
виходила з епізоду* а не навпаки— приречений на невдачу. 

Третій фільм програми—„Про пана Лебеденка а , Підходячи до 
екранізації цієї піскі* Т\ Ковтунов і Б. Каневський об’єднали її в 
сюжеті фільму з піснею „Яром, хлопці, яром", Сценаристи не пішли 
второваною стежечкою, що її хибність ми доводили вище. Бонн 
столи на вірний шлях створення на екрані народної легенди, сюже¬ 
том якої є хоч і інша їїїсня, але близька до неї 1-і тематикою і істо¬ 
ричним часом виникнення і драматичною напруженістю класової 
розправи голоти з лаком. 

Пані {арт. Рутко вовка) чекає повернення з далекої дороги свого 
чоловіка і пана тих кріпаків, які встелюють килими, накривають столи 
і великим гуртом збираються, чекаючи біля ганку панського будинку. 
Чути кінський тупіт, і у воротах з'являються три кремезні козацькі 


постаті 

на конях, надто знайомих 

пані* Пізнавши вершників, пані 

каже: 

,Нс есті, ни козаки. 

А один хівь карий, 


Єсть ви гайдамаки, 

А другий буланий, 


Бо я свого папа 

А третій вороний—■ 


Коника спізнала. 

То паків верховий' 


Козак (арт. Шага Гіда), всміхаючись, злазить з коня. Всміхається 
зацікавлена челядь панська, починаючи розуміти, що то сталося. 

, Мару сонько наша, 

Неправдонька ваша, 

Бо ми у-сі коні 
В пава покупили*-, 

— „А як покупили, ми тобі розкажемо" І, погордо пройшовши на 
ганок, козаки сідають за стіл, вкритий панові. 

Оії* як поїхав та‘ пан ЛеЙеденко 
У Польщу за мукою — 

Гей, зустрічають його гайдамаки 
В темнім лузі над рікою. 

Різне ставлення викликає до себе пісня. Пан] схилилася до ко¬ 
лони і з лютою зненавистю дивиться на гайдамаків. Челядь слухає 
спершу з усмішкою, вона поступово прислухається, сунеться все 
ближче; ось вона уже відверто сміється і здається, завтра й сама 
піде в гайдамаки. Рішучістю горять їх обличчя і ніхто не слухається 
вже пані, яка закликає впіймати гайдамаків, що, попоївши, спокійно 
сіли собі верхи та й виїхали за ворота. 

Прекрасна ця пісня у виконанні народного артиста Паторжнн- 
ського звучить величавим і спокійним стриманим оповіданням про 
акт класової помсти: 

,*Оце тобі, пане Лебеденку, 

Та за твою вроду, 

ОГг, ш.об де топ не ти нас, гайдамаків, 

У холодную кеду'. 


23 


-1 


Е лічи у стриманість пісні та її грізну спрямованість добре передає 
гармонізація композитора Толстякова. 

Режисер Б. Какевський правильно розв'язав цю пісенну новелу 
планом народної легенди. Йому вдалося донести до глядача суворий 
вітер епохи, що ним дихає пісня.. Але повноти виконання вірному 
задуму заважає надто вже перебільшена монументальність компози¬ 
ції, уповільнений темп, яким рухаються персонажі (змову ж таки 
через прагнення досягти за всяку ціну цієї монументальності) і ста¬ 
туарні сть кадру, особливо там, де показується маса. Режисер неда¬ 
ремно відводить козаків, які приїхали, від маси, садовить до неї 
спинами, з лицями до апарату. 

Режисер не зумів передати народного епосу цілком реалістично^ 
і хоч цей фільм один з найкращих у всій програмі, проте його 
успіхові заважає оця надмірна статика, котурни, в які взуті персо¬ 
нажі і які заважають сприймати народних героїв далекого минулого 
як простих, теплих і близьких людей. 

Пісню „Над річкою-бережком ходить чумак з батіжком 41 автор- 
режисер В. Кучвальськнй розв'язує виключно змінами пейзажів. Не¬ 
скінченні подорожі чумака в латаній свитині „з Дону додому 4 , гірка 
його доля, -яку знайти можна лише у шинкарки, в шинку—-от зміст 
цієї напрочуд гарної з сумної пісні. Відходячи від традиційного ли- 
сеймового канону, композитор Толстяков подав просту і свіжу інтер¬ 
претацію пісні і от на цьому звуковому тлі пропливають пейзажі. 
Безжурна весна змінюється яскравим літом. Літо переходить у по¬ 
хмуру осінь, Осінь—■ у зимову хуртовину і все шляхи, шляхи, що 
ними лежить путь чумакові довгі шляхи, з верстовими стовбамп, 
миколаївськими шлагбаумами, похнюпленою церковкою, засніженим 
шинком край дороги. 

Цей зоровий образ — адекватний образові людини. Він підкреслює 
його одноманітністю шляхів при мінливості пейзажу. Добір пейзажів 
також відповідає настроєві пісні і робить честь смакові і вдумли¬ 
вості режисера і оператора. 

„Ой, наступала та й чорна хмара % екранізовано тим же В, Куч- 
вальським, 

Ніч. Високого, широкоплечого партизана (арт. Шагайда) з скуйов¬ 
дженою чорното бородою, схожого на батька Божєнка, веде на роз¬ 
стріл петлюрівський офіцер. Привівши на місце страти, наказує 
роздягатися. І коли вже мала здійснитися команда офіцера, партизан 
сміливо тікає, а в яру розташувався загін партизанів. Бонн поволі 
покурюють і співають: 

Ои, наступила тл чорна я мар а, 

Стан дощ накрапать. 

Ой, там збиралась бідна голота 
До корчми гулять. 

І коли з'являється втікач-партизан з криком „по конях"—усі враз 
виконуючи його наказ, мчать до того місця, звідки втік їх ватажок. 
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ї тією ж дорогою, якою щойно Петлюрі а ці вели партизана, тепер 
партизани ведуть офіцера і розстрілюють його, співаючи: 

я Он, Деруть дуку ЗЛ чуб, за руку. 

Треті і і з* шию б'є : 

— Оії. те йди тули, превражий енну. 

Де голота п’є 1 . 

Автор задумав показати, як ця бойова пісня козацької голоти 
(обробка композитора Верп кінського) підіймає до бою партизанів 
1918 року* Але задум, Еіа жаль, лишився нездійсненим. ї нам зда¬ 
ється, що справа не е тому, що пісні надано іншого Історичного 
звучання, не в тому, то ніби то мотив класової війни голоти з ду¬ 
ками не може бути сплетений а мотивом класової війни за пере¬ 
могу пролетарської революції. Навпаки, в тому й'велике значення 
народної пісні нашої, що її емоціональним заряд не відсирів від часу. 
Правда, пісня відступає трохи на другий план, поступаючігсь перед 
новим сюжетом. Але цього не було б, якби режисер пропорціонально 
вірно розташував матеріал, доручивши пісні, навіть і в новому аспекті, 
виконувати ту першорядну роль, на яку вона має право. 

І при конкретності задуму в нових образах останні мали бути на 
рівні образу пісні і якщо постать партизана ще чимось нагадує 
героя народного епосу, то петлюрівський офіцер — типовий штамп 
кінематографії ще Вуфківських часів. Дія відбувається мляво і не¬ 
цікаво. Режисер відштовхувався від фільмів типу „Червоних дия¬ 
вол ят“, де революційна романтика часто-густо сплітається із звичай¬ 
нісіньким детективом* Надто легка і швидка втеча і така ж швидка 
перемога над ворогом. їй не віриш, вона „задана". Звідси примітивний 
сюжет і примітивне розв'язання. Легковажність перемоги над ворогом, 
навіть і в короткометражному фільмі — не сприяє повазі глядача до 
переможців. 

Програма закінчується жартівливою піснею „Грицю, Грицю, до 
роботи *, яку сценаристи Г. Ковтунов і Б, Какевський розв’язали 
тим же принципом, що і попередню пісню, але багато вдаліше* 
Весела пісня, що висміює ледаря, який „кахи-кахи. Нездоров пере¬ 
несена до колгоспної дійсності і тут робить своє позитивне діло. 

Хлопці і дівчата змовились провчити злісного- ледаря і гультяя 
Гриця (арт. ТвердохлЕб) і використовують пісню, як засіб комедій¬ 
ного впливу. Куди б не потрапив Гриць, всюди він чує цю пісню. 
З нього насміхаються малята: 

— Грицю, Грицю, МОЛОТІ іти. 

Гриць нездужає робити. 

З нього сміються поважні і літні колгоспники: 

— Грицю, Грицю, рпби хліб, 

.Кахк-какн, щось охрип". 

Патефон глузує з Гриця: 

— Грицю, Грицю, хоч жениться? 

,Цщ можу Одговориться - . 
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У всіх кутках села, куди б не хотів сховатися Гриць, всюди він 
чує неприховану пісенну насмішку, яка, кінець-кїнцем, переконує його. 

Режисер Б. Канівський з допомогою композитора Шнповнча зробив 
легке і досить веселе видовище, не переобтяживши його, проте, 
режисерською вигадкою. Народний гумор старої пісні соромить 
ледаря в колгоспі, бо пя пісня е витвором народної мудрості* що 
уїдливою насмішкою завжди стьобала ледарів. Режисер знайшов прості 
і правдиві барви. Живий* веселий образ пісні є переконливим, вона 
безперечно матиме успіх у глядача. 

& * $ 


Отже, початок екранізації українського пісенного фольклору за¬ 
кладено. Звичайно, великого і почесного завдання, яке поклав на 
українську кінематографію П. П. Постишев, ще еіє виконано. Це 
лише підступ до неї. 

Ми не маємо сумніву, що українська радянська кінематографія 
не заспокоїться на зробленому ї в цій справі продовжуватиме пра¬ 
цювати і далі, враховуючи всі провали і недоліки попередніх робіт. 

Не можна сумніватися, що історична вказівка товариша Сталіна 
виконуватиметься не лише в майбутньому фільмі „торс'', але й у 
всій творчості як кінорежисерів, так і інших майстрів радянського 
мистецтва. 



ПгокєрЕї Моропської школи (Остерський район. Чернігівської об. юні скрипачі 
Слава Шматок 1 КорТй Ворнсов. 


ФигО Д. К остюка (Чютлепілка] 


Г, ШУГЕІШ) 


„ГОРДА ГОЛОСАМИ ДОЧОК І СИНІВ" 


»ВкП.Т0МрОлвв, ТА ■Гіві п.гііхопііа 
Гчі-їП*ІЛі дЕтчлаил я КОХНВІА лшівжі, 

ІІж йвгіг^так иедря» ті як щші рожни, 

Г«рдв гвдсі-еїм» дежрж і свіїа”. 

М і> к й л а б 7 Л 1 ти|їі| 

Так ноно і є. Молдавія, що на її безмежних ланах золотим морем 
хвилюється дозріла пшениця, а поруч щось таємничо шепоче струнка 
кукурудза й весело всміхаються до сонця круглоголові сояшники, 
Молдавія дійсно а горда голосами дочок і синів*. 
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от Хі г 


Ш пісня широко й .міцно лунає полем під час роботи. 

Дзвінко завела в обіденну перерву Настя Фіделькоаа пісню, що 
зветься *Тракдафір м . 
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А ввечері, не зважаючи на втому, біля ганку колбуду збираються 
гурти дівчат і теж співають. 

Та співають хіба тільки дівчата? 

В Молдавії співають усі. 

Ось зібрались старі жінки у бабусі Гілки Васклини й згадують 
свою жіночу долю в минулому: згадують піснею сліз і тут же за¬ 
ливають її слізьми сумних спогадів. 

Ось ця пісня. 
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Сама хазяйка, запрошуючи гостей до столу, співає пісню про те, 
що треба „пити її їсти тут, бо на небі не дадуть". 

Ось мелодія цієї пісні. 
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Її жвавий характер і зміст дуже не подобається богам, що висять 
ще в кутку кімнати, 

В селі Плоть Кодимського р-ну найбільше пісень знає 80*річ¬ 
ний дід. Він ще зовсім кріпкнй, а коли почав пісні співати, то зда¬ 
лось, що це співає 20-річний юнак, у якого ще все життя в май¬ 
бутньому. 

Старі люди Молдавії — це скарбниця пісень Молдавії, це історія 
Молдавії в піснях. 

Майбутнє Молдавії в її талановнх дітях. В селі Шершеиці щове¬ 
чора біля колбуду великий натовп—то слухають шершевчане свій 
ансамбль народних інструментів. Ансамбль невеличкий по складу- 
всього 3 інструменти. 

Він не е видатний ні своїм національним характером інструментів 
(гітара, балалайка, мандоліна), ні репертуаром. І все ж таки ансамбль 
цей заслуговує на велику увагу не лише своїх односельчан, бо 
учасники цього ансамблю —три маленьких молдавана, Найстаршому 
з них 11 років і він грає по слуху на всіх інструментах, які тільки 
попадались йому в його Н-річкому житті. 

Молодшому, який н ансамблі грає Еіа балалайці,— 3 років. Він сам 
уміє настроювати свій інструмент. 

Дивлячись на це яскраве явище природних музичних талантів 
Молдавії, згадуєш ще одне тріо. 

Районне містечко Дубоссари, їдальня, вона ж—ресторан і в цьому 
ресторані—тріо. 1-ша скрипка—народний віртуоз Мурга, 2-га скрип* 
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на —виконує тільки одну ноту аре* на 3-ій струні та ноту „мї% 
коли подасть знак концерт майстер. 

Третій інструмент—справжній контрабас. В діапазоні контрабасі' 
ста нот трохи більше, ніжу 2-ої скрипки. Мііанє віеї ці ноти не лише 
під впливом погляду концертиайстра, а іноді за власного інтуїцією. 

Це єдине, що можна почути з Інструментальної музики в Дубос- 
сарському районі, коли не згадати про радіо та духові оркестри. 

Та повернемось до дітей. Справді, як можна пройти повз таке 
явище як дитяча капела при обласному будинку художнього вихо- 
ванни дітей. Це досить кріп кий і гнучкий апарат. 1 заслуговує на 
велику увагу іі напрямку розвитку його роботи. 

А маленький симфонічний оркестр? Це теж міцна художня оди¬ 
ниця обласного будинку художнього виховання дітей. Слухаючи цю 
дитячу капелу й дитячий симфонічний оркестр, бачиш, як ростуть 
наші національні кадри. 

Слухаючи молдавські народні пісні у виконанні дитячої капели 
обласного будинку художнього виховання дітей, запалюєшся лю¬ 
бов'ю до молдавської народної пісні. Особливо звертає на себе 
увагу лад багатьох молдавських пісень Е навіть вірніше буде ска¬ 
зати лади, а не лад. 

Ось уривок „булгарески*, тоніка якої—„соль*, але VII ступінь 
знижена. 
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Ось пісня, де сп[вставляється мажор і мінор — одноіменнмй, при 
чому мінор у вигляді іеигерської гамн. 


1 1^ ЩВ 1 1 11 г 


Часто зустрічається зниження V ступеня я мінорі. Зниження 
І! ступеня — це найтиповіше явище в молдавській народній пісні. 

В такому коротенькому нарисі не можна в будьпкій мірі ви¬ 
світлити всі хоча б і основне властивості молдавської пісні. Для 
цього потрібно перш за все її досконале вивчення кваліфікованими 
музикознавцями. І це необхідно зробити, бо молдавська народна 
пісня є багатюще джерело, з якого мусять користатнея композитори 
в своїй творчості 




























































М. БЕРЕГОВСЬКИН 


ВЗАЄМНІ ВПЛИВИ в ЄВРЕЙСЬКОМУ І УКРАЇНСЬКОМУ 

МУЗИЧНОМУ ФОЛЬКЛОРІ 


Протягом багатьох сторіч великі маси єврейського населення 
живуть серед різних слов'янських народів — на Україні, в Білорусі 
й Польщі* Широкі єврейські маси постійно тісно стикалися з наро¬ 
дами, серед яких вони жили. У наслідок такого тісного співжиття 
двох народів природно, що і в побуті і в культурі їх був помітний 
цілий ряд взаємних впливів. Щодо єврейського побуту і культури, 
то питання про впливи оточуючих народів {німців—в епоху, коли 
компактні єврейські маси жили в Німеччині, поляків, українців, біло¬ 
русів і т. д.) не викликає тепер сумніву навіть у найбільш зашка¬ 
рублих реакційних націоналістичних істориків, літературознавців [ т.д. 

Нема сумніву, що єврейський побут і культура в свою чергу, 
робили вплив на культуру українських, білоруських, польських 
та їн. мас* 

Уже а ргіоті 'можна було б сказати, що в музичному фольклорі 
як єврейському, так і українському, безперечно, повинні були мати 
місце взаємні впливи. Метою нашої роботи і є на конкретному фоль¬ 
клорному матеріалі показати, щоці впливи дуже значні і багато глибші, 1 
ніж можна було б гадати. 

Треба заздалегідь підкреслити, що запозичення ці зовсім не є 
механічними: запозичений мелодійний матеріал як в єврейському, 
так і в українському фольклорі творчо переробляється, асимілюється 
тією музичною стихією, в яку вій потрапляє. Матеріал > який ми 
наводимо нижче, яскраво Ілюструє це. 


* * 

В єврейському і українському фольклорі є цілий ряд споріднених 
мелодій або окремих мелодійних уривків. Не завжди в таких випад¬ 
ках можна з певністю сказати, в кого ці мелодії запозичені. У деяких 
з них можна цілком певно встановити. їх українське або єврейське 
походження. Ми, наприклад, знаємо досить велику кількість єврей¬ 
ських пісень,-що їх співали на мелодії поширених українських пісень: 


ЗО 


„У сусіда хата біла 11 , „Петрусь", „Гоп мої гречаники 41 , „Стоїть торг 
високая 11 і т. д ч 1 т. п, Так само записано українські пісні- мелодії 
яких безперечно запозичені з єврейського музичного фольклору, але е 
і такі мелодії та спільні елементи,, які за їх походженням не можна 


П Р ни.пад І 




з певністю віднести ні до єврейських, ні до українських. Можливо, 
що ці елементи запозичені в якогось третього джерела. 

Сліди вплину українського фольклору носять і словесні тексти 
єврейських пісень. Тепер встановлено, що досить велика кількість 
цих текстів є перекладами або переробкою українських. З цього, 
проте, не виходить, що всі єврейські пісні, аналогічні або схожі на 
українські, перекладені або перероблені обов’язково з українських. 
З великою імовірністю можна припустити, що автори і єврейських 
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і українських аналогічних пісень запозичили спільні мотиви (літера¬ 
турні) з якогось третього джерела (польського, німецького, румун¬ 
ського тощо). Відзначимо, що запозичені українські тексти звичайно 
мали в єврейському середовищі інші мелодії, так само як і запо¬ 
зичені українські мелодії в єврейському середовищі співалися з зовсім 
іншими текстами. 


Питання про запозичені тексти ми тут не торкатимемось, бо це 
є окрема тема ] ) 

Наведемо кілька мелодій з єврейського і українського музичного 
фольклору, які мають багато спільних рис. 

Перша музична фраза мелодії єврейської пісні Л Оі £іігїєгїіє рауе“ 
(золота пава) дуже близька до першої музичної фрази української 
лісні *А на тато мі, на што“. Приклад № 1 г ). 

Перші музичні фрази обох 'мелодій майже цілком збігаються. 
Дальший розвиток мелодій кожної пісні йде по-різному. 

Рівномірний рух першої фрази української пісні переходить у пунк- 
товаииЙ, різкий ритм у другій музичній фразі ^ , 

При цьому характерні ще і квіитові стрибки І* ** * І ® ' 

в другій частині мелодії (Ь 1 —еа 1 —с). Мелодія знову повертається 
до £ і рішуче опускається до топіки с (останній такт, 6 / | ). 

Зовсім по-іншому розгортається мелодія *Оі £їІ<1егпє рауе н . Героїня 
пісні скаржиться на свою важку долю в чужому домі, в батьків чоло¬ 
віка. Проте, її скарга не підноситься до протесту: в пісні панує 


пасивний настрій. Цьому в певній мірі відповідає ліричний тон 
мелодії та її рівномірна ритміка (чверті й восьмі). В останній фразі 
маємо відхилення в лад За збільшеною секундою між другим і третім 
ступенями, * 

Важко припустити, що тут ми маємо випадковий збіг перших 
музичних фраз. На Впевніте те, що народні художники, які створили 
ці дві по суті різні пісні, ішли від Однієї й тієї ж мелодії, розгор¬ 
нувши її кожний по-своєму в цілях потрібної їм виразності. 

До мелодії єврейської пісні Да]і ^египіегЬе)!, шаріє ЗіЬє е11егп“ 
{„Прощайте* мої дорогі батьки") є також дуже близький варіант в 
українському фольклорі: 


] ) Ц* 0 тему обробив 3. Скудицькиії у вступі до своєї книги ^Раїког-Іібйг', 
т. 2 , вид. * Білей/, Москва 1936. 

-) 3, Кіседьгоф. — „Шбег — гатІЬих їаг гіеї рсіїЗег ’іеіі ил ГагпШе'. ПТБ-Берлін, 
1912, ЗІ 

--НлроднІ пісні а галицької лемків щепій, Львів, 1929, Мг 137. 

Обидві пісні транспоновані. Як тут, так і далі схожі музичні фрази позначені 
спільними тактовими рясами. До речі, словесний текст першої строфи наведеної 
внше єврейської пісні майже цілком вбігається в текстом першої строфи пісні 
,\е 550 у згаданому українському збірнику, яка починається так: .Летіла пава, летіла, 
злото перечко тратилац Цео строфу знаходимо в багатьох українських піснях, Ні 
одна з мелодій українських пісень на цю тему не схожа з мелодією пісні .Ос 
фійегпє рлуе*. 
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Обидві мелодії побудовані в ладу із збільшеною секундою АІІЖ 
другим і третім ступенями 

1 } „І: в рейси не народнме весни в музика льной обрабйткє ІО, Енгеля', внд. автора. 
Москва, випуск 1. № 2г 

.Етнографічний збірник, т. ]]. Українські пар. мелодії", Внд, .Слово*, Київ, 
1922, №24. 

А. Ц. Ідельзон (НеЬгйіісР — огіенїаіізсИег МеЗосііеіі&сЗіаПг, В. IX, $. VIII, Ееіргід, 
1929) пише, шо цеії лад (із збільшеною секундою мЕЖ другим і третім ступенем}, ле 
трапляється к слов'янській (автор має еш увазі українську, — М. Б.) пісні. Це не 
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Українська пісня являє собою „веснянку* з дворядковою строфою. 
Ця строфа є приспівом, який повторюється в усіх дальших строфах, 
У цій веснянці намічені в ліричній формі контури любовного мотиву. 

Єврейська пісня — прощальна і передає досить важкий настрій 1 ). 
Строфа в ній чотирирядкова. Відповідно до характеру пісні і більш 
поширеної форми строфи, мелодія тут значно більш поширена, ніж 
в українській пісні. У цій останній музична тема немов тільки намі¬ 
чена, тоді як в єврейській мелодія поширена, розгорнута. 

Кульмінаційним пунктом мелодії, як і в попередній єврейській 
пісні, € третя музична фраза. . Амбітус (як емоціонально, так і музично 
вправних засобів) тут значно поширений. 

У тому ж ладу {із збільшеною секундою між Другим і третім сту¬ 
пенями) ми натрапляємо в укр. фольклорі ще на одну пісню, мелодія 
якої дуже близька до мелодії єврейської „Афйіі іогзі ачек“ („Ой* ти 
від'їжджаєш''). 

Характер пісень різний. Українська пісня лірична (збирач Конощекко 
позначив її аікіапіе сапіаЬПе). Темп помірний, В єврейській пісні є 
елемент іронії. Виконавець виявляє тенденцію до прискорення темпу 
і це відповідає характерові пісні -). Хоча обидві мелодії дуже спо¬ 
ріднені, проте, кожна окремо має свої специфічні особливості. Щодо 
цього цікаво розглянути поширений кінець першого рядка україн¬ 
ської мелодії. Виконавець уникає тут ходу ка збільшену секунду 
({І 5 _ £$) тим, що він переходить ВІД ЇІ5 ДО £ і лише тоді спускається 
до (і. Подібні звороти, але в трохи іншому оформленні, бачимо 
і наприкінці пісні. 

Наведені три пісні дуже добре показують, як в єврейській 3 в 
українській пісні по-різному розгортається одна і та ж музична тема 
(У певній ВІДПОВІДНОСТІ до різного змісту І різної СТрОфїЧЕІОї побу¬ 
дови пісень). 

У цьому випадку ми не ставимо собі за мету встановити „пріоритет"* 
чи запозичив автор єврейських пісень даний мелодійний матеріал 
з українського фольклору, чи навпаки. За музичним оформленням 

підповідає дійсності, В українському музичному фольклорі є досить бєлеікє число 
мелодій, побудованих у цьому ладу. Український фольклорист, на якого Ідельзон 
тут посилюється, не відрізняє цього ладу від ладу Із збільш єеїою секундою між 
третім І четвертим; ступенями і розглядає їх, як один лад. 

г ) У збірнику єврейських народних пісень Гшзбурга-Марена наведено три варі¬ 
анти словесного тексту цієї' пісні (Ж№ 261, 262 і 263), Перші два є уривками, 
третій— повнішим варіантом. Із змісту пісні важко зрозуміти, куди саме виїжджає 
герой пісні (у солдати, в ремісницькі мандрівки, в еміграцію). Виявляється, що 
е репертуарі єізрсЙськЕїх весільних музикантів ця мелодія виконується як,прощаль¬ 
на" (2а) §Є 2 иці), 3 цього можна зробити висновок, що це була прощальна пісеея 
сина або дочки з родичами: після весілля. У статті „Що співали в Сувалкській 
губернії сто років тому* (сї а родашіьо-є арен ськаю мовою) Ш, Ііннгорн згадує І цю 
пісню. Вій відносить її до прощальних, співаних після весілля (див, „КеЗшпоіз - , вкп, VI). 

2) І в словесному тексті Є елементи Іронії- Це особливо помітно б швидкому 
переході до слів; „Оі 1іеп§, їх хіх, оі £їех їх 2 їх їаг баіпс 0 ]£П' (Оси повішусь, ось 
заколю себе на твоїх очах...). 
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все ж таки важко прянустити, щоб розгорнуті мелодії єврейських 
пісень були запозичені з українського фольклору, 3 другого боку, 
е пас нема ніяких даних твердити, що ці мелодії перейшли до 
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українського фольклору саме з єврейського. І українським і єврей¬ 
ським фольклором подібїїі мелодії могли бути запозичені з якого- 

з) М. БсреговСькнн. — Евреііскнн музикальний фольклор, т. : П. Друкується 
у в::д. МузгнЗ, Моск&а. 

— У країнські пісін з нотами. Зібрав А. Коношенко. Одеса ІШ, ешл, [І, Л& 79. 
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набудь Іншого спільного джерела. Тут же важливо встановити* що 
музичний матеріал запозичений не механічно* а творчо переробленні!. 
Навіть тоді, коли автор єврейської пісні цілком запозичив музичний 
матеріал з українського фольклору, запозичення це все ж не можна 
розглядати як цілком механічне. 

€ дуже близька українська паралель до мелодії єврейської пісні 
„Атої Іг £Єусп е та|$е“ („колись була казка 1 *). 
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] ) Ро]к5^-І ІсЗег [60] їцц М, Кірці? ШІ £єії£іє]сї$ копсегі-герегіилг, внд, А. Гітліна, 
Варшава, стор. 17. У книжці ця пісня дана із дводольному розмірі. Тривалість кожної 
коти там вдвоє коротша. При сліп цієї пісні .ЬТіПпкс, гпа]п ієреїв" і т. л, ми тут не 
наводимо. На цю ж мелодію співали і застольну пісню. — Див. ідельзон, ор. сії., 7&32; 
Каган І. Л. — ЛЛЇе ІоікзИсІег тії теіойісгс о\з ^етт 1 і іоікагло]! регаті і, т, ЕЗ, вид. Нью- 
Йорк, Варшава, 1912, Л Ґ з 78, стор. 155. У застольних піснях Ця мелодія використана 
в цілях пародії,Дрібним нотним шрифтом дано варіант із збірника Ідельзона. На цю ж 
мелодію співали пісню ^о]оо 1 і 0 ]гш]й м (стародавньо-єврейською маною), слова 
Летєріса, Вона надрукована в підручнику _2ітгаі ]о, гармоїшн звуков, Руководство, 
злключающее в себе закону кнігервалов еі аккордоп Составнл и юдал ГЄ.Годомб". 
Вільно, 1585, Мелодія записана там у тридольному розмірі (Адажіо), У другому такті 
там фл-діез, а не фа, як у нас тут. . 

„Укр, нар. мелодії", 453- 
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Як бачило,, українська мелодія майже цілком збігається з єврей¬ 
ською, Проте, е цілий ряд деталей, якими різняться пісні. Наприклад, 
останній зворот першої музичної фрази в українській пісні— іїб 1 — 
СІ 1 *— В єврейській— Я 1 ” Г 1 . Зворот £Д[5 г --(І 1 типовий для україн¬ 
ського музичного фольклору. В єврейському ж цей зворот з'явля¬ 
ється багато рідше 1 ). Єврейський фольклорний художник не міг 
перейняти цю мелодію з тими музичними зворотами, які відсутні 
в його арсеналі музично-виразних засобів, І змінив цей зворот у стилі 
пісень подібного роду 2 ). Змінений також передостанній такт. 

Щодо змін розміру в українській мелодії, яких не бачимо в ци¬ 
тованій єврейській пісні, то їх, на мою думку, не можна вважати 
специфічною особливістю даної української мелодії. Зміни розміру 
тут не є наслідком конструктивних особливостей мелодії. Чотири- 
дольннй розмір переходить у тридольний лише наприкінці музичної 
фрази. У фонографічно записаних єврейських піснях це явище 
(вкорочення, а іноді й подовження кінця музичної фрази) трапля¬ 
ється досить часто. Багато прикладів цього можна знайти в першому 
І другому томах нашої роботи „Єврейокий музикальний фольклор*. 
У даному випадку українська пісня записана точніше, ніж єврейська. 
Те саме стосується і передостаннього такту: в українському л / 4 , а в 
.єврейському */ 4 з фермато на третій чверті. 

Ось ще одязі зразок збігу двох мелодій з українського і єврей¬ 
ського фольклору. 

Українська мелодія являє дуже близьку паралель мелодії пісні 
„їх £Є] аго|й оіїп ^апікі 1 " (я виходжу на ганок). 

3 ) В єврейському музичному фольклорі цей зворот ДОСИТЬ часто ЗМІНЮЄТЬСЯ так 
Гір иклад 4а 
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(Кіп як, збірн, ТІ, стер. П- К ага то ріділе трапляється цей зворот в єврейському 
фольклор* у тій же формі, що І в українському сі 1 — її з 1 — Ц 1 . Днв.,, напр., Ідельзон, 
М* № 298. ЗІ, 414, 133, 686 та їй. 

2) Фл-дісз міі знаходимо І в єврейському варіанті цієї мелодії', проте, зовсім 
в іншому контексті, наприкінці третьої фрази (позначена дрібним нотним шрифтом), 
при поверненні в §. Від українського виконавця саме можна було б почути такий 
зворот наприкінці першої фрази, як в єврейській пісні. Подібні звороти часто трап¬ 
ляються як в єврейському, тлк І в українському фольклорі. 
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3 ) Див, Ніпніе, зб. І, стар. 11 Ідельзон, ЇХ, ,№ 142 (там € два варіанти), 3 деякими 
змінами— варіант у згаданому збірнику Кагана, І, стор, 231, № 10, 

*Укр, лар. мел. + Ма 514* 
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Ці л&і мелодії дуже схожі не тільки своєю мелодійною та метро- 
ритмічною побудовою, але і настроєм. Хоча тут є окремі моменти, 
які не збігаються (починаючи з 7 такту), але ці невідповідності 
зовсім іншого роду, ніж у попередніх піснях, Там ми зустрічали 
з окремих місцях різні оформлення з допомогою різних музично- 
виразних засобів, ЦІ окремі музичні звороти (як це ми бачили, на¬ 
приклад, у пісні „АглоІ \х £емеп а тфе“— п Оі\, місяцю ясний - ) різні 
в єврейському і українському муз. фольклорі, проте, до розгляду 
того, в чому полягає різниця у мелодіях останніх двох пісень, ми 
повинні коротко спинитись на співвідношенні музичних фраз в укра¬ 
їнській пісні щодо їх тривалості. Відношення тут таке: 4+3+4+ї 
(цифрами 5і тут позначаю кількість тактів у кожній фразі), але мені 
здається, що спочатку відношення мало бути не 4+3+4+1, .а 
4-}-4+ 4 + 1. Третій і четвертий такти другої фрази злиті тут 
в один такт* Треба гадати, що цей фрагмент мав такий вигляд: 
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Виконавець, з голосу якого записано цю пісню, очевидно, сам 
відчував, що йому тут чогось не вистачає і компенсував вкорочення 
тим, що в цьому такті затягнув темп (усю пісню він співав у темпі 
аІЄ£геііо, цей такт—апйапіе, після чого знов Іде (етро І-то), Якщо 
ми згодимося з тим, що це вкорочення зроблене випадковим вико¬ 
навцем і що оформлення цих двох тактів, яке ми даємо, можливе, 
то виявиться, що різниця між єврейською і українською мелодіями 
полягає лише у вар’їруванні однієї і тієї ж мелодійної схеми. Обидві 
мелодії тоді мали б такни вигляд: 
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') Остання музична фраза української пісні (останній такт — аіа^іо) тут без¬ 
сумнівно також: скорочена. Спочатку ця фраза складалася з двох тактів ] окремі 
звуки її могли мати приблизно такі вартості: сси* (на склад №) — чверть, до і сі 
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Як було ви ще згадано, єврейська пісня здебільшого побудована 
за схемою чотирирядкової строфи, в якій останні два рядки повто¬ 
рюються. В українському фольклорі ця схема менш поширена. У даній 

(на склади ло — сті) — восьмі Цим закінчувався перший такт. Другий такт тоді 
складайся <5 з останніх двох нот: ля — чверть Або восьма І соль — дві чверті або дві 
чверті + восьма. Досі мені не вдалося знайти в українському фольклорі Інших варі¬ 
антів цієї мелодії. Якби в нашому розпорядженні були ще варіанти — метрорнтмі'їна 
схема пісні була б ясніша. 
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єврейській пісні третій і четвертий рядкн теж повторюються'. 
В українській пісні замість повторення дано додатковий такт, який 
закінчує мелодію 1 ). 
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] ) У вступі до IX тому »НеЬм>гІепС МеІоДЕепїсПаїЕ' (розділ IV) А. Ц. [дедьзон 
категорично твердить, що мелодія в реігт-єн аве еюі 1 єврейської пісні »Іх £е_[ агсцв орп 
^апік]* за пози чека о словацького гімна („N3(1 Тапои"), див. там же, стор, XVIII; там 
таки наведено ноти гімна. Мені здається, що для такого твердження е дуже мало 
підстав, У першому мотиві словацького гімна справді е деяка подібність до першого 
мотиву вищезгаданої е&реііської пісні. Це, зі роте, не може бути підставою для того, 
щоб явяжати, що єврейська ПІСНЯ запозичені Саме 0 нього гімна. Попе ріне, сло¬ 
вацький гімн має характер маршу, мелодія ж єврейської: пісні — в тридольному роз¬ 
мірі і відзначається глибоко ліричним характером. Мелодій не оформлення обох пісень 
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До молодії єврейської колискової пісні „Шїі Шіпкі“ знаходимо 
дуже близький варіант в українському фольклорі 1 * з ). 

В українському збірнику наведена тільки одна строфа тексту. 
Це, очевидно, любовна пісня. Строфа в єврейській з в українській 
пісні чотирирядкова. Обидві мелодії мають по чотири музичних 
фрази, які майже цілком збігаються. Мелодія української лісні — в 
тридольному розмірі, єврейської — *и. Не важко, проте, помітити, 
ЩО розмір 4 / 4 в єврейській ПІСЕІЇ утворився тому, ЩО третя ЧЕіерТЬ 
подовжена майже в усіх тактах. 

Проте, таку ж мелодію ми знаходимо в польському фольклорі: 


Приклад 9 
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Це польська весільна пісня, записана в селі під Ново-Александріею 
(Люблінської губ.) 5 ). 


також дає мп.ю підстав для твердження їдельзонл, Схема гімна така: перша музична 
фраза у мінорі (два такти), у другій фразі (такти 3 — 4) матеріал першої фрази 
повторюється на малу терцію веііцс), у паралельному мажорі. Нарешті, в останніх 
трьох тактах маємо повернення в мінор і заключний каданс. Це дуже поширена 
схема, яка трапляється в піснях різного емоціонального змісту. Зауважимо до речі, 
іцо н українській пісні, яку ми навели в паралель до лісні ,Іх £е] аго)а оДп £апік] и 
головна цезурз, як і п єврейській пісні — на кварті, Ідедьаон вважає не явище 
типовим для Єврейсько']' лісні- В українському музичному фольклорі такий каданс 
трапляється дуже часто. 

■) ,ШІ 5 Є ІоІкіШег, № 8, ЬйЗіпкІ. Уі^іій їаг хйг пп ріаш>, агапгігі їїір Ьео Іюч\ 
Вдршава, вид. Мі^ип, У Ідельзона (том IX. № 59) наведено варіант цієї пісні, взятий 

з журк. .Оді пий и-еаг за 1906 р. 

Р УКр. нар. мел.", № 533, СТОр, 166- 

-) А, РоІІлзк!.— Шїе]е тигукі ро!вкіе|, Варшава, 1907, стор. 17, 

Переклад тексту: Люлі, люлннькн, батька вдома нема. Куди він поїхав? — До 
Стрию.— Що він купить ? — Теля і корову.— Хто її доїтиме ?-Я з тобою. 
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З наведених тут трьох варіантів цієї мелодії єврейський найпіз¬ 
ніший, Годі як у польському і українському (особливо в польському) 
ясно виявлений безпівтоновиїї лад, єврейська пісня зберегла тільки 
анбітус мелодії, заповЕ-швши відповідні місця Інтервалом у півтонл, 

У нас нема відомостей про територію поширення наведеної єврей¬ 
ської пісні. На території теперішньої України варіантів цієї пісні 
ми не знаходили. У тексті згадується місто Стрий, окружне місто 
в Галичині. Оскільки ця українська пісня також належить до Гали¬ 
чини, це дає нам підстави вважати, то мелодія єврейської пісні за¬ 
позичена скоріше з українського, ніж з польського фольклору. 

У наведених єврейських і українських мелодійних паралелях лад 
в основному залишився не з міненим* Бувають, проте, випадки, коли 
спільний українсько-єврейський мелодійний матеріал оформлюється 
в українському фольклорі в одному ладу, а в єврейському — в 
іншому, 

Ось перед нами варіант дуже поширеної колискової пісні „Упіеш 
кІШІЗ Уі^еіе* (н.Під КОЛИСКОЮ дитини"). 
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*) Цю пісню я записав на фонограф у Білій Церкві в Л. Винокур, 21 року, ро¬ 

бітниці кравецької артілі (1933), фонографічний валик № 799/5, фонотека кабінету 
муз. фольклору інституту є&р, п релеї. культури Академії наук УСРР. 
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Мелодія складається а двох поспівок: 


Приклад 10 а 





Послідовність цих двох послівок періодична і не зумовлена кон¬ 
структивною схемою мелодії в цілому. Виконавець може іноді почи¬ 
нати пісню з першої гюспівки, а іноді і з другої. 

Наведемо тепер українську колискову пісню : 
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Мелодія української пісні складається з таких трьох поспівок: 



Порівнюючи поспійки української і єврейської пісень, ми бачимо, 
що поспівка а одна і та ж в обох піснях, поспівка в дуже схожа 
б обох піснях, але в єврейській вона трансформована в лад із збіль¬ 
шеною секундою між 2*—3 ступенями. Поспівки с в єврейській пісні 
нема. Проте, частково ми знаходимо її в іншому варіанті цієї пісні, 
який наведений у 3. КІсельгофа в його збірЕіику „Шег—гатІЬих 
їаг сіег ]і(Шег ці ип ІатіНе" під № 44. 
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Приклад 12 
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Остання фраза в цьому варіанті дуже споріДЕіена з поепівісото 
з української пісні! але й вона змінєеш в ладу (як і в попередньому 
варіанті) 1 ). 

Треба гадати, що певний лад запозичається через молодііший 
матеріал і разом з матеріалом. Але коли цей лад проникає еї 
певне середовище, то може статись, що він вплине і на мелодії, які 
були спочатку створені і співалися в іншому ладу. Не раз буває, що 
одні й ті ж мелодії співаються (іноді мжить з одним і тим же тек¬ 
стом) у мажорному ладу, іноді в мінорі-), а то і зовсім у ладу із- 
збільшеною секундою між 2 і 3 ступенями* Іноді трапдяється і ЩО 
мелодії, побудовані в натуральному мінорі, змінюються в лад із збіль¬ 
шеною секундою між 2 \ 3 ступенями або між 3 і 4 ступенями і т. д. 

Цікаво, що майже всі наведені українські і єврейські аналогічні 
мелодії належать до типовим для відповідник жанрів в єврейському 
і українському музичному фольклорі. Ні одна з цих мелодій ие має 
таких специфічних особливостей, які спонукали б дослідника саме 
тут констатувати запозичення. Ми вже відзначили вище, що про 
перші три пісні важко сказати, що воеіи запозичені саме з україн¬ 
ського фольклору. Друга і третя пісні (в ладу із збільшеною секун¬ 
дою між 2 — 3 ступенями) досить типові як для єврейського, так 
І українського музичного фольклору. 

Щодо решти наведених нами зразків легко припустити, що вони 
запозичені з українського музичного фольклору* Але вони' були 
творчо перероблені і пристосовані для конкретних музично-виразних 
призвичаїв єврейського співця* Такі запозичені мелодії або мелодійні 
фрагменти мало коли залишаються незшнєними; вони швидко втра¬ 
чають ті специфічні національні деталі, яких нема в арсеналі му¬ 
зично-виразних засобів нового споживача* 


Мені говорили, що такі колискові пісні з єврейським і українським текстом 
доводилось чути від єврейських жінок у різних місцевостях (Житомир, Біла-Церква, 
Ьершадь та ін.). 

Таке явите характерне не тільки для єврейського му а. фольклору* 
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В єврейському фольклорі мн натрапляємо на цілий ряд мелодій, 
перейнятих з українського фольклору (наприклад, згадані дуже по¬ 
ширені „Когаїке“—козачок, та багато інших мелодій популярних ук¬ 
раїнських пісень. Мета таких запозичень іноді відповідала близь¬ 
ким взаєминам споріднених соціальних верств обох народів. 

Коли ми знаходимо однакові або близькі словесні тексти в єв¬ 
рейських І українських піснях, то здебільшого можна встановити, 
що єврейський співець перейняв І переробив цю пісню з українського 
фольклору. Містечкове єврейське населення завжди перебувало в 
тісному зв'язку з селянством і в певній мірі володіло українською 
мовою. Ще ближче до селянства стояли ті єврейські сім'ї, які жили 
в селах або проводили там багато часу (ковалі, орендатори млинів, 
корчмарі, мандрівні ремісники, мандрівЕїі дрібні торговці і т, л.). 

Відомий, проте, 1 цілий ряд випадків, коли українці переймали 
і співали єврейські лісні. Той. Юдзоеі, виконавець пісні № 108 у 
першому томі нашої книжки „Еврейский музикальний фольклор", 
повідомила нас, що цю пісню вона перейняла в Чернігові від укра¬ 
їнця. Пісню № 183 у другому томі нашої роботи тов. А, 3. Гуменик 
перейняв в української селянки, яка довго служила в єврейській 
сім'ї 1 ). Нам відомі випадки, коли селяни переймали пісні в євреїв — 
сільських мешканців. Легко можна припустити, що український се¬ 
лянин, який перейняв єврейську пісню, Іноді починав співати укра¬ 
їнський текст на єврейську мелодію або вплітав в українську пісню 
ті інтонації, окремі мелодійні та ритмічні звороти єврейської пісні, 
які до певної міри відповідали його музично-виразним потребам. 

Ось перед нами українська пісня „Казав мені батько" 2 ). Приклад 13, 

Нема сумніву, шо мелодія цієї пісні запозичена з єврейського 
фольклору або в усякому разі в значній мірі перероблена під впли¬ 
вом єврейських мелодій. Шукати тут слідів тюркського впливу менш 
доцільно. Подібні мелодії, які є у великій кількості в єврейському 
фольклорі, українські селяни дуже часто могли чути від своїх же 
сусідів-євреїв. З тюркськими ж народами вони, звичайно, не мали 
можливості так часто і близько стикатись, як з євреями. 

Чималу роль в ідо грали єврейські й українські професійні музи¬ 
канти 3 ). Відомо, що єврейські музиканти часто грали і па неєврей- 


] ) Збирач єврейських пісень М, Кіішіс відзначив у своєму збірнику одну пісню, 
записану ним від польської дівчини в Радоні (див, Кірпіз. 80 ґоікв-іігіеґ, зміст № 23). 

Варто відзначити, що в єврейських заможних і на (Незаможних домах дуже часто 
служити українські жінки (хатніми робітницями, няньками тощо). Слід гадати, що 
аопн вносили □ єврейське середовище українські мелодії (і тексти), як Іноді І на¬ 
впаки — переносили п українське середовище єврейські мелодії н тексти. 

2) * Українська народна пісня*. Упорядкував А. Хвиля. Держи їт вида в, Київ, 1936, 
стор. 255. Записав В. Харкав у с, Борсуки на Вінничині, 

*•) У своєму творі „Перший єврейський рекрут" 1. Акссльфельд відзначає, що 
Нахмзн „великий' співав свою пісній на мотив, який грав український музикант 
у неділю в корчмі. Див. твори 1 Аксельфсдьда (єврейською мовою) за ред. М. ВЕ- 
мера, тон. І, Київ, 1931, егор. 16Й. 
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Приклад 13 

Атіапііпо 

Г , V 


ш .. 



—Р--- 1 

т ■ т ■ 

7 к 

-ІМ,- 

А ' ЗА& НЕ ■ Ні 

і 1 

шь - ко г 

- Л -к 1 


—#—— 



® 7 

V 


1 

1 

Я.І - Ни - СІ» , НЕ - 

і-___ ■ 

БО - ЖЕ 

—^— її—- 

4 ----- 

- Р - 



-і^КНЗ 1 ь „ 


Т*~ 


—ґ- 

Ш=-~'— 1 П Пг 


7 — 

^ : і 

-Нг 

Ті Ні Ш - ТА.Й 

- к 

БЄА ■* *А- 

Ч*і 

Д, Ь- 

--ї-=-+- 

' 


: г.9 * л 


^кЛ/ь_ і 

ґ —*[ 

1 

Г 

50 - ро- ни Т£ 

БО - 


Л і V 

V Р Г 1 

ж 



Ь— )- і 




шп г —* 

— р ■ - р,—і 




£. Л 

- ЛЕ С&ІИ- тдй 

Бід - 

ну 


Т-4г-1 

*- V—- ^ 


3 ь ц 

* 1 ■ 1 



г г 

ІХ 1 ■ V- - Т У 

і У 

1 

ігт - ■ 

г 


~ т- 1- 


О ОД * кім о - ПАН - ЧИ - ЦІ 


І 


№ І £ І І 


ЩО * БИ 6 ? - Як 


ч .—Р 


£ 


ЛНЗ^ 6А МЙ-ЛА 


ППуп 

на - шиї ра - дич - ці 




Ських весіллях, святах тощо, при чому крім українських танців вони 
іноді ви кону вали там і єврейські мелодії. Так само на єврейських 
весіллях єврейські музиканти грали українські танці (козачок, скочну 
тз їн.) '). 


*) Мене повідомне одне музикант (В, Дулицькніс 57 років, кларнетист), що 
неп рик піці 90 -х років минулого сторіччя, кс,пк вік грав у „компанії* музикантів в 
м. Бруси лові (Київщина), українські кустзрі-шевці (в Бруснлоаі тоді було досить 
багато шевців, які ї іродів а ли свої вироби на ярмарках у Бруснлові та інших мі- 
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В єврейських музичних капелах нерідко грали'І не євреї 3 ). 

Зав, кабінету муз. етнографії Академії наук УСРР тон, Харков 
повідомив мене, що в 1927 р. він записав від українців в районах 
тодішньої Могилівської округи цілий ряд фрейликів— „фрейлїхс" 
(„весела**— єврейський танець). 

Один зразок фрєйлика наводимо тут: 


Приклад ]4 



Такі „фрейлики 1 * * дуже популярні в згаданій місцевості з вико- 
нуються без слів звичайно як супровід до танців. Присутні, які не 
беруть участі в танці, плетуть у долоні. На весіллях музиканти також 
грають „фрейлики“. Музикантам іноді підспівують присутні. 

Є й українські пісні з словами> що їх співають на мелодії, запо¬ 
зичені з єврейського музичного фольклору. У селі БандишівцІ т. Хар' 
ков записав такучіїсіт. Приклад № 15* 

Особливо типове тут друге коліно (у пісні Його співають без 
слів) і синкопований ритм, який типовий для єврейських # фрЄЙЛІХС*** 
і порівнюючи рідко трапляється в українських народних танцях. 


стечках) майже на всі свої весілля, святл запрошували єврейських музиканті в. Укра¬ 
їнська молоде, у ВрусИлояЕ танцювала тоді також єврейський тлнець я шер“. 

Про єврейський танець, виконуваний українцями, згадується І в книзі ,Профе¬ 
сіональні народні співці і музиканти на Україні. Програма з ля досвіду їх діяльності 
й побуту'. Київ, з Друкарні УАН, 1924, стор. 79. Там не зазначено, який саме танець 
називався єврейським. 

*) Влітку 1933 р. я зустрівся з скрипалем, який ходив но дворах у Києві і грав 
Єврейські танці. Я Записав деякі номери з його репертуару. Виявилось, що Вів не 
єврей, а поляк (Світельеькнй Фєдікс, Зі р,). Протягом 15 років він грав з єврей- 
сілкими музикантами в н, Ко ростите в і (Київщина) і настільки точно перейняв їх 
манеру гри, що я був певний, що маю справу з типовим єврейським .містечковим 
музикантом. 

Аналогічний факт відзначно покійний композитор Ю. Д, Бнгєле,. У звіті про 
свою музично-фольклорну експедицію (разом з С. Ан' — сьнм, влітку 1912-р.) Екгсль 
розповідає, що керівником Ружниського (Волинь) єврейського весільного оркестру 
був тоді росіянин чи молдаванин. Останній сам складав музичні теорії для єврей¬ 
ських весіль. .Він настінно пропонував мені,-- пише Енгель.— купити в нього пре- 
красний .маюфес' його власного твору 4 (див. ГО. Енгель.—,Еер. нар. песня. Зтко- 
гряфическля поездкл летом 1912*, стор, II, Цей зніт (російською мовою, 19 стор.. дру¬ 
кованих на машинці) знаходиться в архіві кабінету музичного фольклору інституту 
євр. прол, культури Академії наук УСРР. папка № 127,-док. 4). 

Е Х Архів Кабінету музичної етнографії Академії' наук УСРР № 2575. ■' - г " 
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Дуже можливо, що такого роду пісні—„фрейліхс* та подібні — співа¬ 
ють і в багатьох інших українських селах. Той факт, що досі такі твори 
не записані, зовсім не може бути доказом того, то цього не було 
в дійсності - ). Буржуазні і націоналістичні фольклористи не фіксували 
таких творів, вони всю свою увагу спрямовували на ті моменти му¬ 
зичного фольклору, які, на їх думку, € специфічно національними» 
Буржуазно-націоналістичний фольклорист завжди з більшою охотою 
фіксує „оригінальне*, „самобутнє 41 у фольклорі і намагається уникати 
тих елементів, які свідчать про взаємовпливи національних сере¬ 
довищ. 

Варто тут відзначити гой факт, що націоналістичні музикознавці- 
фольклористи не збирали революційних пісень періоду 1905 р. і пе¬ 
ріоду громадянської війни. Вони всіляко Ігнорували ці пісні, хоча 
багато з нас пам'ятають десятки революційних пісень,що їх співали 
тоді на Україні і в місті і на селі. Записи українського фольклору, 


1 ) 3 того ж архіву ,№ 2362. 

а ) В одному українському збірнику пісень, виданому в 60-х роках минулого 
сторіччя, надруковані разом з українськими танцями тдноїц і єврейські — днв. „Ва- 
снльковскніі соловей ккевской Украпим. Славянсккії альбом для одного полоса с 
дяком панн ментом форте шана. составі єкннії на 115 малоросе ийскнх и иекоторих 
русо них, ішльских, червоно русскнк, болгарских н молдаванок кх несен, дум и ро- 
мансов с прнсовокупленнем малоросе іііієкнх неЕрейеких т лице в Степаном Кар¬ 
пе н к о, малоросійським пев-вдм и актером. СПІЗ, у М. Бернда+Дозволено ценз. 
СПБ. 20 мая 18б4 г,\ 

У цьому збірнику надруковано три українських з три єврейських танці. Збірник 
розрахований на міського споживача. Очевидно, єврейські танці були- досить попу¬ 
лярні в деяких міських колах (пеєвреЙських). 
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зроблені в період революції, показують, ідо під час громадянської 
війни було створено багато революційних пісень українською мо¬ 
вою* 

* * 

г г 

Ми вже зазначали, шо в наше завдання тут не входило вичер¬ 
пати проблему взаємовпливів єврейського і українського музичного 
фольклору .(У наведених вище зразках ми хотіли подати лише неве¬ 
ликий матеріал і відзначити деякі характерні моменти згаданої про¬ 
блеми. Ми ще дуже далекі від остаточних вискоків. Кількість відомих 
нам аналогічних мелодій поки невелика і потрібна ще серйозна до¬ 
слідна робота в цьому напрямі. Слід відзначити, що при дослідженні 
взаємних впливів не можна обмежитись тільки тими музичними тво¬ 
рами, де впливи або запозичення ділком виразні і відразу впадають 
в око (як це ми дуже часто бачимо, наприклад, у „козачках* 4 тощо). 
Дослідження тут треба поширити тому, що і еі самих „національно- 
типових* творах музичного фольклору ми знаходимо чимало еле¬ 
ментів, мелодій або мелодійних фрагментів аналогічних чи запози¬ 
чених в інших народів. 

Найважливіший висновок, до якого ми приходимо на підставі 
наведеного матеріалу; музична культура єврейських трудящих мас 
при всій своїй обмеженості і відрізнєності не залишилась Ізольова¬ 
ною І дуже часто зазнавала впливу інших народів, у даному разі — 
українського* 3 другого боку треба констатувати, що і в україн¬ 
ському музичному фольклорі ми знаходимо впливи і запознченЕія з 
єврейського. 




ЩОДЕННИКИ НЕТХОВЕНА 


Наприкінці минулого сторіччя в Берліні було знайдено кілька 
зошитів щоденників Бетховена. Почерк геніального музиканта дуже 
нерозбірливий, Не зважаючи на це, знайшлося чимало охочих* які 
взялися з любов'ю і запалом до складної роботи над розшифрову¬ 
ванням рукопису. Вони спробували зробити приступними для читання 
записи Бетховекз, які стосуються часу між 1819 І 1827 рр н Усі 
зусилля були, проте, марні, намір довелося залишити: виявилося, 
що завдання нездійсненне. 

Кілька років тому Вальтер Роль у співробітництві з Рїхардом 
Бєнцом знову взявся до розшифровування зошитів композитора; 
робота тривала близько 4 років 1 недавно закінчена. 

Наводимо кілька записів Бетховена, 

„Щоб дати уявлення про мою надзвичайну глухоту, досить сказати, 
що в театрі я змушений сидіти зовсім близько до оркестра, Інакше 
не чую артистів. Досить мені трохи віддалитись, і я не чую ні 
різких звуків інструментів, ні голосів виконавців. 

Дивно, що розмовляючи зі мною, деякі з співбесідників не помі¬ 
чають цього — вони пояснюють собі все моєю неуважністю. Часто 
буває, що я ледве чую людей, які говорять тихо* І* хоча вловлюю 
звуки, але зовсім не відрізняю слів. І все ж, коли хтонебудь кричить, 
я дуже дратуюсь* Тільки небо знає* до чого я дійду. Дуже часто 
(і вже давно) я проклинаю бога і моє перебування на цьому світі 
Плутарх привів мене до покірності. Змінити це становище я не можу 
і ладен махнути рукою на свою долю* хоча і бувають хвилини, коли 
я вважаю себе за одне з наііщасливіших створень на землі. 

Я можу сказати, що я живу в цілковитій ізольованості. Ось уже 
два роки, як я уникаю всякого товариства. Я не маю сили сказати 
людям: 

— Слухайте* я глухий... 

Якби була в мене хоч інша професія,,але при моїй... це надзви¬ 
чайний випадок. Що скажуть мої вороги! Адже їх чимало в мене. 

Не можу передати, яке порожнє і сумне моє життя. Ось уже 
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два роки мене, як фантом, переслідує глухота. Людям я здаюся, 
напевне, мізантропом, хоча не відчуваю себе таким ні в найменшій мірі. 

Як би не глухота моя, я давно об'їхав би півсвіту. Колинебудь 
я все таки це зроблю. Для мене нема більшого задоволення, як 
демонструвати публічно свою майстерність. 

Якби мені не довелося вичитати, що людина не може покинути 
цей світ, поки вона почуває себе здатною ще робити добро, мене 
давно б уже не було на світі. Якби не було цього нещастя, я^міг би 
Обняти, стиснути в обіймах увесь світ. Моя молодість —о, я почу¬ 
ваю, як вона буяє в меззі! Фізичні сили —вони киплять у мені вже 
давно І більше ніж будьколи — так само, як і дух. Більше мужності! 
Не зважаючи на фізичну ваду, мій дух повинен перемогти. Я хочу 
вчепитися долі в глотку, їй не вдасться ніколи зігнути мене ЦІЛКОМ. 

О, як добре було б жити тисячу життів! Але спокійне життя — 

ні, це не для мене. 

■ 

Вважайте мене за щасливого в тій мірі, яку мені відпустила 
доля. Але не за нещасливого,— цього не зможу знести. 

Ви, мабуть, помітили, що на,людях я подібний до риби, яка 
безсило б'ється І б’ється на піску, доти, поки ласкава Галатея не 
кине її знову а море, яке хвилюється.,. 

Хоча мій теперішній стан не дозволяє мені жити і працювати 
по-старому, люди ставляться до мене з великим терпінням I про¬ 
довжують вважати мєеіє за Бетховена. 

Я можу сказати, що живу майже анахоретом на цій великій 
території, яка зветься Німеччиною. Я змушений триматися далеко 
від усіх, кого люблю або міг би любити. Ні, дружба й інші почуття 
завдають мені тільки ударів та ран. Не сподівайся ж, бідний Бет- 
ховене, ніякої радості ззовні. Створюй все в собі самому, з своїх 
нзйінтнмнішнх 'переживань І знай, що тільки в ідеальному світі ти 
знайдеш радість. 

Одна з головних ознак які характеризують велику людину, це — 
вперта енергій при всяких, навіть нещасливих обставинах. 

Я сподіваюся, що дам людству ще кілька великих творів, а потім 
закінчу свою мандрівку в цьому світі. 

Аполлон І музи не скоро віддадуть мене могильникам, бо я за¬ 
боргував Гм, і до від’їзду в Париж повинен виконати все, що під¬ 
казує мені моє натхнення. У мене таке почуття, наче до цього часу 
й записав лише кілька нот. 

Мистецтво І 3 тим, хто розуміє, завжди можна домовитися. 

Я наближався з кожним днем до мети, я почуваю її, але не можу 
описати, I тільки так може жити Бетховен* Спокій ? Я не знаю його 
крім сну, і мені боляче признатися, що я віддаю йому тепер більше 
часу, ніж колись. 

Ми всі знаємо, що в артистів неминучі періоди великих змін. 
Звичайно, в артистів, які йдуть вперед, ростуть. Чим більші успіхи, 
які ти робиш у галузі мистецтва, тим менш задовільними здаються 
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попередні твори. Так і зі мною. Справжній артист повинен бути 
скромним, бо знає, що мистецтво не має межі і -що він ніколи не 
досягне верха, 1. хоча сучасники захоплюються справжнім артистом, 
він внутрішньо плаче від безсилості, він не досягне верха, на якому 
сяє геній з очима, горя ти ми, як далеке, недосяжне сонце- 

Це дуже дивне почуття, коли бачиш і чуєш, як люди раз-у-раз , 
тебе хвалять, тоді як ти усвідомлюєш власну слабкість, Я гадаю, 
що де відбувається від поривів, які штовхають нас до недосяжної 
мети, яку нам намічають мистецтво і природа. 

Якби існував денебудь такий „магазин* мистецтва, куди артист 
принось в би свої твори, одержуючи замість цього все, що він потребує І 

ЯкЕ б блискучі сторони ні мала слава, артист не може щодня 
відвідувати Юпітера на Олімпі. На жаль, щоденні турботи часто І 
грубо виривають його з захмарних. сфер мистецтва. 

Королі і припни можуть скільки їм забагнеться призначити про¬ 
фесорів І розподіляти чини й нагороди. Не зважаючи на всю їх 
владу, вони безсилі створити великих людей, які підвищуються над 
рівнем людини—чєрвяка. 

Коли я і Гете беремо один одного за руки, хазяї цього світу 
починають розуміть, що для нас справді важливо... 

Повага, любов і [панування, які я раннього віку почуваю до Гете, 
завжди живуть у моєму серці, але я не можу їх вимовити словами. 

Я можу передати це тільки музикою. 

У всі часи я вважав себе за одного з найбільших шанувателін 
Моцарта і залишусь ним до останнього зітхання. 

Добрий прийом, виявлений „Дон-Жуанові" радує мене так, як 
коли б то була моя робота. 

Гендель — це недосяжний майстер. Вивчайте його,, щоб зрозуміти 
як можна мінімальними засобами дати максимум ефекту. 

Ніхто, ніколи не відбере лаврів у Генделя, Гай дна, Моцарта.- Вони 
їм належать безумовно, а я їх ще не заслужив. 

Стіни моєї кімнати увішані портретами Генделя, Баха, Глюка, 
Моцарта і Гайдна. Тільки вони, ці портрети, сповнюють моє серце 
терпіння. 

Не струмком треба було зватися Бахоиі (німецькою мовою 
Бах — струмок), а морем. Ного мистецтво сполучати звуки величезне.. 
Безмежне' багатство його мелодій. 

Чн чули ви, що говорять про мої великі роботи? Я кажу „ве¬ 
ликі 11 ,— в дійсності вони маленькі порівняно з творами справжніх 
майстрів. 

Щастя настійно шукає мене, але я постійно боюсь, якби не ста¬ 
лося зі мною нове нещастя. 

Писати — це заняття не 'для [мене. Навіть наприкінці мої друзі 
залишаються без моїх листів протягом довгих років. Я живу тільки 
серед своїх нот. Ледве остаточно записана одна, як за нею вже 
нетерплячо йде друга. 
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Мої музичні думки повільно визрівають* довго жевріють у мене 
перше ніж я записую їх на папір. Але пам’ять мені вірна і дає ціл¬ 
ковиту гарантію, що я ніколи не забуду сюжетів* які переслідують 
мене протягом ряду років. У своїх творах я багато чого змінюю, 
відкидаю, пробую побудувати по-іншому, покине залишаюсь більці- 
‘ менш задоволений твором. І ось тільки тоді в моїй голові почина¬ 
ється справжня робота в ширину, довжину, глибину і височину і, 
оскільки я точно знаю* чого хочу, то основна думка мене ніколи не 
покидає. Вона росте, ширшає, я її бачу і чую в усьому обсязі, і 
мені лишається тільки перенести все на папір.. Робота проста і не¬ 
складна. Вона посувається так швидко, що н можу одночасно зай¬ 
матися побічними справами, і це не заважає мені» 

Ви спитаєте, звідки я беру свої ідеї. Я не зможу тонно відпові¬ 
сти. Вони приходять без того* щоб я їх шукав. Іноді я можу нама¬ 
цати їх пальцями, вони кружляють у повітрі, лісі, супроводять мене 
на прогулянці, криються в мовчанні ночі, в свіжості ранку, повні 
ньюаіїсів. У письменника це виявляється в словах, у мене в звуках. 
Бонн звучать, дзичать і поспішають у метушні, поки не побачу їх 
перед собою застиглими у відшукуваному музичному сполученні 
звуків. 

З деякого часу я перестав писати з такою легкістю, як колись. 
Схилившись над аркушем, я думаю. Це продовжується довго, шу¬ 
кання тривалі. Кружляння звуків не бажає застигнути в потрібній 
формі. Кожного разу, беручись до великої роботи, я побоюсь, шо 
ніколи не кінчу її. Але досить мені почати, як усе йде добре*. 
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ПІСНІ, приказки, ЛЕГЕНДИ 

Л бирання невід УМУ го досі уБраідеьжпго 

фольклоре 

Нещодавно до Києва повернулись бри¬ 
гади, організовані Українським управлін¬ 
ням із справа* мистецтв, які протягом млнже 
2 місяців збирали по областях України 
иевІдомЕ юсі народні пісні (дореволюційні 
і нОЖОвтневі), приказки, загадки, прислів'я, 
казки та ін, 

За час СВОЄЇ роботи бригади зібрали 
630 українських народних пісень, значна 
частина яких досі ніде не була опубліко¬ 
пана. Решта пісень являють собою оригі¬ 
нальні вар і а нін раніше відомих народних 
пісень. 

Крім того, зібрано велику кількість ори - 
гінальннк народник приказок, загадок, при¬ 
слів'їв, казок, легенд. Зібрано також зразки 
народного українського вишивання, 

У багатьох місцях бригади Українського 
управління п справах мистецтв організу¬ 
вали гуртки збирання народної творчості, 
а якими далі підтримуватиметься постій¬ 
ний зв'язок. 

Колгоспникн тих місцевостей, де пра¬ 
цювали бригади, виявили велику актив¬ 
ність, всіляко допомагаючи бригадам у їх 
роботі. 

# * а= 

2 серпня в Українському управлінні 
в справах мистецтв відбулася, під голову¬ 
ванням тов. А. Хвилі, нарада, яка заслухала 
доповіді керівників фольклорних бригад 
про збирання народної творчості. Після 
доповідей відбулося демонстрування за¬ 
писаних матеріалів: пісень, переказів, 
казок 1 т. д. 

3 промовою про наслідки роботи висту¬ 
пив начальник Українського управління 
в справах мистецтв тов. Хвиля, 


Управління найближчим часом видава¬ 
тиме періодичні ш ол зо місячні „Наукові 
записки"» в я киї публікуватимуться наслід¬ 
ки дальшої роботи фольклористів УСРР по 
збиранню кращих зразків народної твор¬ 
чості, 

ПІСНІ ПРО СТАЛІНСЬКИЙ ВРОЖАЙ 

Пісні щасливого ЗаМОЖ НЬОГО життя, пісні 
про сталінський врожай співають колгосп¬ 
ники В, - ЛсЛатиського району (Дніпро- 
ІІСтр, Обл }. 

У колгоспі „Селянин* зібрали по 55 цент¬ 
нерів пшениці з гектара, а у колгоспі 
їм. Ворошнлова—по ЗО центнерів. 

У колгоспі їм. Петровського, Дніпро¬ 
петровської сільради, співають такі народні 
частівки : 

Працювали чесно мн. 

Робили по сталінські : 

От І маємо тепер 
Урожай сгахаїювськнй- 
20Й пудів з гектара 
Для нас це не межа. 

Хто стзхановцем працює — 

Той ще більше набира... 

Як сказав товариш Сталін 
Так воно й виходе: 

Скільки ми захочемо — 

Стільки земля й вроде 

ПЕРСПЕКТИВИ СТОЛИЧНОГО ВАЛЕТУ 

Які перспективи київського столичного 
балету ? 

На ие запитання художні корінники ба¬ 
лету столичного» ордена Леніна, театру 
опери І балету тов- тов. Болото в І гірський 
відповідають: 

— В цьому році минає 10 років і сну¬ 
ваная українського балету- Треба одверто 
сказати, що досягнення балетного мисте¬ 
цтва ва Україні порівняне- невеликі. 


55 



Чому Ц£ так ? Причин: багато. Голов¬ 
ніші л них — брак висококваліфікованих 
кнхона&щв і режисерів - постановиш ні в. 
неуважне ставленик багатьох керівників 
театрів до балету, Ігнорування здорових, 
творчих запитів молодих працівників ба¬ 
лету тощо. Все не сприяло культивуванню 
кустарщини і затримувало розвиток хоре¬ 
ограф в чи ого мистецтва. 

Помикаючи організацію балетного сезону 
в Київському, ордена Леніна, театрі опери 
та балету, ми ставимо перед собою І ба- 
летким колективом серйозно завдання: 
перетворити балет столичного театру на 
провідний балет України. Спільно з керів¬ 
ництвом театру ми намітили чітку ідейно¬ 
му дожшо настанову. 

Поперше, в балетному репертуарі театру 
чільне місце мають зайняти найкращі му¬ 
зичні зразки класики. Як перший крок 
у цьому напрямну ми включили в рсдер¬ 
ту ар наступного сезону балет „Раймондл'". 
муз. Глазунова. 

Перед нами стоїть серйозне завдання 
створити радянський український балетний 
репертуар. Для цього виділена творча 
група, до складу якої входять; компози¬ 
тор Нахабін, х о рео драматург Галицький» 
автори цих рядків і художник КІВОЛЬ- 
Основна увага цієї групи тепер зосере¬ 
джена на підготовці до 20-річчя Великого 
Жовтня. Розроблюється перший балетний 
спектакль, зроблений виключно на радян¬ 
ській українській тематиці. Крім того 
балет „Міщанин з Тоскани -4 композитора 
Нахабіна, який київська громадськість по¬ 
бачить у жовтні цього року, теж буде 
результатом роботи цієї творчої групи* 

Для вивчення сучасної народної хоре¬ 
ографічної самодіяльної творчості міста, 
села. Червоної армії — буде створено по¬ 
стійний науко во-дослі дн н й кабінет, Пра¬ 
цівники цього кабінету виїжджатимуть у 
найдальші куточки України, записувати¬ 
муть танцювальну музику, фотографува¬ 
тимуть основні моменти танцю. Це і буде 
матеріалом для створення нових україн¬ 
ських балетів. 

КнГвський балетний технікум цього се¬ 
зону буде брати активну участь у всіх 
наших поставах. Це дасть велику користь 
студентам технікуму, що матимуть багату 
практику, і водночас дасть нам можливість 
збільшити склад балетного колективу 

Значна подія для київського балету — 


розв'язання проблеми музичного керівни¬ 
цтва в балеті, 3 запрошенням на роботу 
спеціального диригента балету професора 
Розенштейнл нарешті закінчиться довго¬ 
тривалий період музикальної примітивності 
в балеті. 

Такі в коротеньких рисих наші плани 
І перспективи. Наприкінці треба сказати, 
що колектив балетного цеху столичної 
опери і ми, його художні керівники, 
в перших Своїх поставах „Міщанин з Тос¬ 
кани" та „Раймонда*' — сподіваємося дати 
високохудожні' і яскраві балетні спек¬ 
таклі. Це буде підсумком кращих надбань 
українського балету за десятії річ не існу¬ 
вання І мас стати новим етапом я розвитку 
хореографічного мистецтва на Україні. 

УКРАЇНСЬКА О КЛАСИ А ХОРОВА 
КАПЕЛА 

Київський Облфіл організує обласну 
українську хорову капелу з йО співаків. 
Спеціальна комісія, під керівництвом дири¬ 
гента П. Г. Гончарова, провадить добір 
співаків до капели. 

Капела організується спеціально для об¬ 
слуговування районних центрів, радгоспів, 
сільських будинків культури. МТС Київ¬ 
ської області. 

ОБЛАСНИЙ ХОГ МАРСР 

Управління в справах мистецтв при 
РИК МАРСР організовує обласний хор 
у складі 75 чол. 

Навчання провадитиметься без відриву 
від виробництва. Хором керуватиме про¬ 
фесор ПІ гро в —художній керівник Мол¬ 
давської державної хорової капели. 

Відбір співців проходитиме до 1 вересня, 
а потім хор розпочинає регулярні заняття. 

;(і гЦ * 

Управління мистецтв намітило також 
організувати міський струнний оркестр. 

ЧЕРВ ОНОПР А ПО РІШ Й АНСАМБЛЬ ЧЕР* 
ВОНО АРМІЙСЬКОЇ КІСНІ Й ТАНЦЮ 
СОЮЗУ РСР В. ОДЕСІ 

Наприкінці .їй пив до Одеси приїхав 
червонои ран орний ансамбль червоноар- 
мінської пісні її танцю Союзу РСР на чолі 
з художнім керівником топ. Соловйовим. 
За цей час ансамбль лад трн виступи в 
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частії пак .одеського гарнізону,' дна з нйк --■ 
на польовому тактичному навчанні. 

У складі ансамблю — орденоносці-вокл- 
лісти товариші Беркулевський. внногра¬ 
дон і учасник лондонського фестивалю 
танців — орденоносець тое. Бори сов. 

Черв онопрапо риніт ансамбль з величез¬ 
ним успіхом в н ступи в у четвертий раз 
у залі міськради. 

УКРАЇНСЬКИЙ ХОРОВИЙ ЖІНОЧИЙ 
ЛИСАМ«ЛЬ В ЧАСТИНАХ ОЧДСА 

Недавно до частини Особливої Червоно- 
прапорної Далекосхідної Армії прибув 
український хоровий жіночий ансамбль 
під керівництвом тов. Верховинця. 

Перші концерти ансамблю відбулись 
у благовіщенському Будинку Червової 
Армії і в найближчих таборах. Особливим 
усміхом користувались українські примі¬ 
тиви і ч єр вакса рміїїські пісні, Бійці її ко¬ 
мандири добре знають українську твор¬ 
чість. Майже на всіх концертах слухачі 
проСнДН виконати пісню про Нкірл. 

Після концертів у Благовіщенську н 
КуВДишево (кол. Бочкарьово) ансамбль 
прибув до столиці Далекосхідного краю— 
Хабаровські. 

Перший концерт у Хабаровську пройшов 
з великим успіхом. На концерті був при¬ 
сутній начальник штабу армії, комкор 
тоа г Богомнгков- Після другого концерту 
в штабі армії ансамбль почав обслуговувати 
червокоармійські частини хабаровського 
гарнізону і Червононрапориої Амурської 
флотилії. Взагалі ансамблі, пробуде в части¬ 
нах ОЧДСА два місяці 1 дасть 46 концер- 
ТІн- 

Крш того керівник ансамблю тое, Верхо¬ 
винець в одній з частий організував жіно¬ 
чий хоровий ансамбль з 22 жінок команд¬ 
ного Е начальницького складу, 

83 КОНЦЕРТІВ 

КЛІІЕЛІ ЛЕЙКА" иоВЕРИїЛАСЬ З ГАСТРОЛЕЙ 
в Поволжі 

Художній керівник капели .Думка" за¬ 
служений артист республіки НесторГоро- 
довеико розповів про враження від подо'- 
рожі на Поволжі таке : 

— Волжани з винятковою теплотою І лю¬ 
бов'ю зустрічали ..Думку 1 ', Під час гастро¬ 
лей в Іваново зібрали з усіх сіл хорові 
гуртки для творчої зустрічі з „Думкою 14 . 


В Куййкіпевській області-є ряд україн¬ 
ських сіл — нащадки переселенців 1№ З 
часів Катерини. Дізнавшись про приїзд 
,.Думки" ці села закупили по 100 —200 квит¬ 
ків І на підводах, автомашинах, поїздах 
приїжджали спеціально до Куїїбншада на¬ 
слухати українську пісню. 

Репертуар капели користувався великою 
популярністю. Такі українські пісні, як 
„'Пісня про Сталіна' 1 , ,,Розпрягайте, хлопці. 
коні 11 , „Дударик", обов'язково повторюна- 
лнея по кілька разів, 

В Поволжі „Думка 11 дала &В концерті». 

В подорожі брали також участь перші 
15 співаків, завербованих, в зв'язку з по¬ 
становою уряду про збільшення капели. 
Деякі з нових співаків є ВИНЯТКОВІ само¬ 
родки. Серед них тенор А, Коваленко, кол¬ 
госпник з Лох пиці,кого району. Він неаамі- 
ішмиЙ її масових народних піснях, 3 роз¬ 
порядження голови Раднаркому України 
тов, П. П. Любчєнко йому дано б Києві 
квартиру. Той, Любченко розпорядився, за¬ 
безпечити топ. Коваленкові всі умови для 
музичної освіти. 

До початку 1937 року „Думка 1 ' буде в 
Києві і даватиме підкриті концерти в Пала¬ 
ці піонерів І жовтенят. 

КАПІТАЛЬНИЙ РЕМОНТ ОДЕСЬКОГО 
ОПЕРНОГО ТЕАТРУ 

Після закінчення гастролей московського 
■ісатру їм. Вахтлигова, одеський оперний 
театр став на місячний ремонт, який закін¬ 
читься у вересні. 

Зовнішні прикраси театру —скульптурні 
групи, статуї, барельєфи реставруються, 
В мядачевоиу залі, у першому та другому 
ярусах лож стіни будуть покриті лінкру¬ 
стом. та пофарбовані у червоний колір під 
той оксамиту, яким оббиті меблі театру. 

Капітально ремонтується оргай. На сцені 
театру закінчується перекриття підлоги, 
розпочате ще торік. Капітально ремонту¬ 
ються всі декорації рядових оперних поста¬ 
новок. 

Лабораторії світлових ефектів при ве¬ 
ликому оперному театрі в Москві замов¬ 
лено апарати, які дають відображення хмар, 
води тощо. Театр придбав на 20.000 карбо- 
капців світлової апаратури, стоячі та під¬ 
вісні прожектори тощо, Для сцени запони 
бо'де виготовлено куліси з 5.000 метрі н 
чорното пксаміїту. 
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інтернат для музично - обдарова¬ 
них дітей 

За постановою РИК УСРР при дитячій 
музичній школі ім. заслуженого діяча ми¬ 
стецтва проф, ГЕ С. Столярського (Одеса) 
і початку нового учбового року відкри- 
каствсй інтернат для дітей колгоспників і 
робітників сільських підприємств. В інтерн 
натЕ діти матимуть житло, харчування, одяг, 
підручники тощо. До інтернату приймають¬ 
ся м у зично-об даровані діти шкільного віку . 
Прийом провадиться за конкурсом, який 
відбудеться а 20 тю 25 серпня. Уже надій¬ 
шло багато заяв від колгоспників, що ба¬ 
жають навчати своїх дітей музиці. 

СТУДІЯ ДЛЯ ПОЧАТКІВЦІВ ПРИ 
ДЕГ Ж ЕСТРА ДІ 

Київська облдержестрадл 1 вересня по¬ 
чинає набирати до складу естради, крім 
артисті в-професіонал Е в, також і найбільш 
здібних і талановитих рйбІТШЩЬ, ЩО беруть 
участь в самодіяльних мистецьких гуртках 
на підприємствах і б клубах. Для них буде 
створено спеціальну студію, де провадити¬ 
меться теоретична і практична робота. 

ДИТЯЧА ОПЕРА 

Вперше в Києві при Буднику культури 
заводу ^Більшовик", організується дитяча 
опера. На концертмейстера майбутньої 
опери запрошено тон. Корніїїьку До складу 
опери входи і ймуть щось 80 дітей робіт нн- 
кін і інженерно-технічних працівників за¬ 
воду. 

Перший виступ дитячої опери гадають 
приурочити до 19-рІччя Великої пролетар¬ 
ської революції. 


При клубі до послуг юних спім ні в га лл¬ 
ють відкрити спеціальну дитячу музичну 
бібліотеку. 

КЄМПОЗНТОЇ ІВАН ДЯКРЖИЛСЬКНй 

Тон. Діержинськин тепер пише музику 
до опери „Піднята ці ліпід* 1 , зя романом 
письменника Шолохова. Ця опера присвя¬ 
чується XX роковинам Великої Жовтневої 
Революції і І травня наступного року мас 
літи прем'єрою в московському Великому 
академічному театрі СРСР, Перші дії опери 
вже написані, Е композитор виконував на 
роялі антракт і увертюру з он ери „Піднята 
цілина". 

Леонід Ддержипськпй, пише лібрето 
ДО ЦІЄЇ попої опери, 

ТАЛАНОВИТИЙ ЮНИЙ МУЗИКАНТ 

4-річним хлопчиком Колч Дяченко почав 
як являти надзвичайний інтерес до музики. 
Він був на йу важ пішим слухачем на вечір¬ 
ках, де збиралася колгоспна молодь, щоб 
пограти на гармошці, балалайці. 

І934 році Колі купили балалайку. Відтоді 
він не розлучається з своїм любимим інстру¬ 
ментом. У НЬОГО чудовий слух, великі .музи¬ 
кальні здібності. Дитина швидко може грат» 
прослухану мелодію .пісню. Він сам настроює 
свій Інструмент. Спритними, ще не твер¬ 
дими вальцями перебирає ній струни бала¬ 
лайки. Тепер п'ятирічний Кола виконує на 
балалайці багато українських тіісеиь І танців. 
Днями батько Колі — колгоспник артілі 
„Воля", Херсонського району — приставив 
хлопчика до херсонського музичного тех¬ 
нікуму. Прослухавши гру днтніш, викла¬ 
дачі технікуму визнали в ньому великий 
музичний талант. 
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Л І О Г Р А Ф І Я 


ЕІОЇЛВПІІКП ДЛЯ МУЗВПХ.0НЛТКЛЯ 


Зважаючи іш брак му зич но-методнчної літератури з питань музичного виховання 
дітей Державне Видавництво „Мистецтво 1 розпочало друкування посібників для 
музінструктора в дитячому садку, МОЛОДШИХ класах середньої школи та шкільних 
музичних гуртках. 

Ще до кінця Ш36 року мають вийти два збірники апробовані секцією музвИхО- 
паїшя науково-дослідної кафедри Київської Державної Консерваторії: 

І) Н- та 0, Кукловські. Рух під музику а дитячім садку. Ч. 1. Мар* 
шування. 

іі збірнику вміщена вступна стаття про завдання музичного виховання, форми 
її методи музЕиховної роботи в дитячому садку. Далі подаються конкретні методичне 
зауваження до проведення кожного окремого завдання. Музичний матеріал система^ 
тезо ваннії по групах дитячого садка — молодшій, середній І старшій - являє собою 
чималу цінність для музвижователя. Тут відповідно до тюс л і лов пості й характеру 
рухових завдань підібрав І уривки кращих зразків класичної музичної літератури, 
творів радянських композиторів та зразки народної творчості. 

Досить детально подані методичні вказівки та приступний щодо складності 
музичний матеріал роблять збірник цінним підручником: для широких кол музвнхо- 
вателЕв, особливо периферійних, «лі не зв'язані безпосередньо з роботою методичних 
об'єднань музвидователів у великих центральних містах І не можуть систематично 
користуватися їх порадами і консультаціями. 

Кожний розділ посібника ід юстропа ііьіііі відповідними малюнками й схемами, що 
полегшують проведення роботи. 

Обсяг підручника 5—6 аркушів. Мова українська н російська. 

Н„ Куклааська. Українські народні еі і с н і для дошкільня т. 
Збірніїк народних ігрових і танкових пісень, розрахований па використання в дитя¬ 
чому садку для співу з рухом. До збірника додані методичні вказівки щодо про 
веде 11 на ігор Е танків. Пісні подаються без фортепіанного супроводу —в точних 
записах народного музичного і словесного тексту, У доборі рухів для дітеіі викори¬ 
стані народні танкові рухи іі гри. 

Весь матеріал систематизований по групах садка, за складністю пісень і рухів, 
відповідно до віку дітей. 

Збірник має допомогти у справі впровадження народної пісні і танку в життя 
дитячого садка, збагатити наявний підручний музкчно-рнтмічнин матеріал зразками 
української народної творчості, 

Обсяг збірника '1 аркуші. Моог -- ь '-- 





Державне Видавництво „МИСТЕЦТВО" 

Київ, вул* Короденка, 53* Тел. 3-54-22 


ДРУКУЄТЬСЯ: 

ЗБІРНИК УКРАЇНСЬКИХ НАРОДНИХ 
ПОЖОВТНЕВИХ ПІСЕНЬ ДЛЯ ХОРУ 

Н А У КО ВО -ДОСЛІДИ А К АФ Е Д Р А КИЇ ВСЬК Ої ДЕ Р Ж А ВЕШЇ КОИС Е Р НА ТОР В 


15 НІС 

Ой, чого ВИ пожурились 
Партизанська 
Реве буря, реве сила 
Об, Марусю, Марусю 
Пісня про Три нільську трагедію 
Серед ^сінної НОЧІ 
Виражала меле мати 
Вишні, черешні розвиваються 
Ой, спід горки все туман 
Ой, що ж бо то та й за ворон 
Пісня кузьминських п’ятисотенниць 
Пісня про Тетяну Дубок 

ПІСНЯ П'ЯТИСОТеНННЦЬ 

1 

Об, піду я понад лугом 
Колгоспні частушки- 


: Н Ь 

Гармонізацій Л. Ревуцького 

Слова народні, музика 

М. Лагшшнського 
Гармонізація Л. Ревуцького 

Гармонізація Л. Ревуцького 

Гармонізація В. Косенка 

Гармонізація Л, Ревуцького 

Слова народні, музика 
Л* Ревуцького 
Слова народні, музика 
О, Губермана 
Гармонізація В. Косенка 

Обробка В, Косенка 

Слова народні, музика 
В, Косенка 

Слова народні, музика 
В. Косенка 

Гармонізація Л. Ревуцького 

Гармонізація Б, Косенка 

Слову народні, музика 

Гр. Компанейца 


Музичні видання видавництва „МИСТЕЦТВО" можна 
придбати в усіх крамницях Книгсжультторгу й КОГІЗ'у 
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